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M.U. Caenxko

MEXIUCKYPCUBHOE B3AUMO/JEIICTBUE
B TEKCTOBOM IMMPOCTPAHCTBE KO.IbIBEJILHOM
(HA MATEPHUAJIE ®OJIbKJIOPHBIX U ABTOPCKHMX KOJIbIBEJIbHBIX IECEH)

KomnbiOenpHas ecHs yHUKalbHA C TOYKH 3PEHUS TCHE3UCA, YCIOBHI OBITOBAaHHS M PE3YNIbTATOB MHTEPTEKCTY-
AJIbHOM KXaHPOBOH MOIU(UKAIMH. APXCTHUNHYIHAS KOMIO3UINS U KOHIENTYyaJIbHOE coJiepKaHue (OIBKIOPHON Mare-
PHHCKOH HECHH BCTYHAaeT B MEXIMCKYPCHBHOE B3aMMOJEHCTBHE C MHIMBHAYaIbHO-aBTOPCKHM MHPOBOCHPHUITHEM, B
pe3yJbTaTe Yero co3/aloTcs JIUTepaTypHbIe KOJIBIOEIbHBIE U TEKCThI-Tapoaut. [logoOHble MoanHKaLu, OCHOBaHHbIC
Ha OOIHOCTH KOMMYHHUKATHBHBIX XapaKTEPUCTHK, KOTHUTHBHOW COCTABIISIONIEH M JKaHPOBOH CrielM(UKHU, BO3ZMOMKHBI
B paMKax 0co0oil AMCKYpCHBHOHM (popmanuu, Ha3BaHHOH B CTaThe AUCKYPCUBHOI (opmanmedl konbibenbHOI. Llernb
JAHHOM paOoThI 3aKJIOYaeTCsl B U3y4eHHH (OJBKIOPHBIX KOJBIOSIBHBIX MECEH U aBTOPCKHX CTUXOTBOPEHUIl, Hacie-
JYIOUIUX YepThl TPAIUIIMOHHOTO JKaHpa MaTepUHCKOM mecToBanbHOM mo33uu. IIpenmerom uccrneaoBaHHUs CTaHOBATCS
KOMMYHUKaTHBHO-TIParMaTHYECKHE XapaKTEPUCTUKN M KOHLENTYalbHOE HAIIOJIHEHHE KOJBIOCIBHBIX TEKCTOB. MeTo-
JIMKa UCCIIEJOBAHMS BKIIFOUAET MIEMEHThl KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHOTO aHAIIN34, a TAKKE JINHIBOKYJIbTYpPOJIOTHYE-
CKHH 1 cTHIIeBON aHanu3. Bompoc B3amMOIEHCTBHSA PedeBBIX MoOJeNel BHYTPH MUCKYPCHUBHOW (hOopMarun KOJIbIOeTb-
HON Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHS JMHTBUCTUYECKOW HAYKH aKTyaJeH M IPAaKTUYECKH 3HAYMM, TaK Kak Impobiema
MEXANCKYPCHBHOTO JIAJIOTA €Ilie He JOCTaTOYHO M3ydeHa u TpeOyeT OoJjee TIaTeabHOTr0 paccMOTpeHus. Pe3yapraTom
paboTHI SBIISIETCS ONMMCAHKUE 3JIEMEHTOB BHYTPUTEKCTOBOM KOMMYHHMKATHBHOW CHTYaIlMH KOJBIOENBHOHM (IIparMaTHKH,
KOMMYHUKATHUBHBIX CTPAaTEeTHid, YYaCTHHKOB), aHAIN3 €€ TPaAMIHOHHBIX U WHIUBHIYAIbHO-aBTOPCKHX MOITHYECKUX
00pa30B, HANOCTUIIEBBIX MapkepoB. OTMEUEHO, UTO MparMaTHKa HApOTHBIX KOJBIOCIBHBIX JIUIIb YaCTUYHO COXpaHEHa
B JIuTepaTypHOM Tekcte. CakpanbHas (Marmueckas) GyHKINS TPAJUIMOHHON MaTepUHCKON MECHH yXKe He aKTyalu3H-
pyeTcsi, IpH ITOM 0c0b0e MECTO B JTUTEPATYPHBIX KOJIBIOCTBHBIX AT AeTel 3aHUMAeT He BOCIIUTATeIbHAs (PYHKIHUS, a
3cTeTHYecKasi. AHAJIN3 ICEBIOKOJIBIOETBHBIX MMOKa3al BO3MOXXHOCTH MHTEPTEKCTYaJIbHOTO B3aWMOJIEHicTBUSA U obora-
IICHUS JKaHPOBOW CTPYKTYPHI 3@ CUET BKJIIOYEHMS COLUAIBHO-TIOJUTUYECKOTO (OHA, PACIIUPEHHS CEMaHTHYECKOTO
OJIS TPAAWIIMOHHBIX KOHIIENTOB, CO3/IaHNsI aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB M HEOOBIYHBIX pedpeHOB. Pe3ynbraTsl faHHOTO
UCCIIEJOBAaHHS MOTYT OBITh MPUMEHEHBI IS AAJbHEHIIEero n3ydeHns mpoOIeMbl MEKANCKYPCUBHOT'O B3aUMOJICHCTBHS
B TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE KOJIBIOCTEHOM.

KiroueBble ciioBa: KonbIOenbHAst ITECHs, (QOJBKIOPHBIN IUCKYpC, AMCKYPCHBHAas (opmanusi, KOTHHTHBHO-
JMCKYPCHBHBIN aHAIN3, ICEBIOKOIBIOCIbHAS, HIHOCTHIIB.

M.1. Saenko

DISCURSIVE INTERACTION
IN THE LULLABY TEXT (BASED ON FOLK AND AUTHORIAL LULLABIES)

The lullaby song is unique in terms of genesis, conditions of existence and the results of intertextual genre modi-
fication. The archetypal composition and conceptual content of the folk mother song enters into a discursive interaction
with the individually-authored worldview, as a result of which literary lullabies and parody texts are created. Such mod-
ifications based on the commonality of communicative characteristics, cognitive component and genre specificity are
possible within the framework of a special discursive formation, called the lullaby discursive formation. The purpose of
this work is to study folklore lullabies and author's poems inheriting the features of the traditional genre of maternal
poetry. The subject of the study is the communicative and pragmatic characteristics and conceptual content of lullaby
texts. The research methodology includes elements of cognitive-communicative analysis, as well as linguistic-cultural
and stylistic analysis. The question of the interaction of speech models within the discursive formation of a lullaby at
the present stage of the development of linguistic science is relevant and practically significant, since the problem of
discursive dialogue has not yet been sufficiently studied and requires more careful consideration. The result of the work
is a description of the elements of the intra-textual communicative situation of the lullaby (pragmatics, communicative
strategies, participants), an analysis of its traditional and individual author's poetic images, idiostyle markers. It is noted
that the pragmatics of folk lullabies is only partially preserved in the literary text. The sacred (magical) function of the



traditional mother's song is no longer actualized, while a special place in literary lullabies for children is occupied not
by an educational function, but by an aesthetic one. The analysis of pseudo-lullabies showed the possibilities of
intertextual interaction and enrichment of the genre structure by including a socio-political background, expanding the
semantic field of traditional concepts, creating author's neologisms and unusual refrains. The results of this study can be
applied to further study the problem of idiscursive interaction in the lullaby text.

Keywords: lullaby, folk discurse, discursive formation, cognitive-discursive analysis,pseudo-lullaby, idiostyle.
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JL.B. Hepoctymnosa

OCOBEHHOCTH PEYUEBOI'O IIOPTPETA JUAJEKTOHOCHUTEJISI TAJTOBCKOI'O PAMOHA
BOPOHEKCKOM OBJIACTH
KAK OTPAKEHUE JEPEBEHCKOM JEHCTBUTEJBHOCTH

Ilenpro Hay4HOTO COYMHEHHS SIBISCTCA PENPE3CHTAlWs OTIMYHTENBHBIX OCOOCHHOCTEH pedeBOro MOpTpeTa
IranekToHocuTens nocénka Beicokoro TanoBckoro paifoHa mocpeacTBOM OTpaKeHHUsI B HEM Hamboiee sipKux (GpoHeTH-
YECKUX U TPaMMaTHYECKUX 4epT IoBOpa M MpEXKHEH JepeBeHCKOW NeHCTBUTENbHOCTH. OOBEKTOM CTAaThbU BBICTYHAET
*®uBas peus bouapuukosa Bukropa Skosnesuua (1940 r.p.). [Ipeqmerom paboTsl cTan pedeBoi mopTpeT uHhpopMaropa
KaK OTpa)KCHHE OBLJION PeaJbHOCTH. Y CTAHOBJICHHBIC B MPOIIECCE MCCIICIOBAHMUS BBIICISIIONIUECS YepThl BKIOUaroT 20
(oneTnueckux u 9 rpaMMaTHYECKUX 0COOEHHOCTEH TOBOPA CEIBCKOTO KUTENS: SKaHbE; akaHbe; UKaHbe; MePexobl: [a]
B [0], [e] B [0], [0] B [e]; 3ameHny: [a] Ha [0], [¢] Ha [0], [0] Ha [e]; adepe3y; 3BYK ¥ HPUKATUBHOTO 0OPa30BaHMUSI; SITUTE-
3y; Wortanmio; 3ameny: [n] Ha [H], [k] Ha [T], [] Ha [X], [p] Ha [XB]; penykuuto; cMeHy MecTa yaapeHus; GyHKIMOHUPO-
BaHME CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO POZIa B POANUTEIHHOM Ia/Ie)Ke C -y Ha KOHIIE, )KEHCKOTO POJia B TBOPUTEIBEHOM Ma-
JeXKe ¢ -hif; 0TMEUaeMoe pa3pyIIeHHEe KaTeropuu poaa 1 MH.Jp. CreslaHo 3aKiIodeHne O TOM, YTO codeTaHne Hanbomee
SIPKUX TIPU3HAKOB PEYH OTAEIHHOTO YEIOBEKA AEMOHCTPHUPYET YEPTHI OJJHOTO IOXKHOPYCCKOTO THAJIEKTa: BBICOKOBCKOTO
roBopa (OTIMYHOTO OT TOBOPOB HEKOTOPBIX COCEJHHX PaioHOB). B akTWBHOM ymoTpeOJIeHHH PECTOHJIEHTa MINPOKO
IIPE/ICTaBIICHBI U O0IIEpyCCKUE S3BIKOBBIC JIeMEHTHI. Peub mH(popMaTopa BeIpa3nuTenbHa, COAEp)KaTelNbHa U TIOHATHA.
B Heil, kak B 3epkaiie, OTpa3wINCh OCOOCHHOCTH CIIOKHOU JEHCTBUTENBHOCTH, ObITa JEPEeBEHCKOW ceMbH, paboTa,
HMEIOLINECS TPYJHOCTH, ONITUMUCTUYHOCTh U JKU3HEPAJOCTHOCTH LIEJIOr0 MOKOJIEHHS BOPOHEKCKOro Kpasi MpoIuioro
CTOJIETHSI.

KiroueBble ciioBa: rpaMMaTHYECKHE YepThl, pOHETHUECKHE OCOOSHHOCTH, TOBOP JMAIIEKTOHOCHTEIIS, KauecTBa
peueBoro MopTpera, NPEKHss JeHCTBUTEILHOCTS.

L.V. Nedostupova

FEATURES OF THE SPEECH PORTRAIT OF ADIALECT SPEAKER OF THE TALOVSKY
DISTRICT OF THE VORONEZH REGION AS A REFLECTION OF VILLAGE REALITY

The purpose of the scientific essay is to represent the distinctive features of the speech portrait of a dialect
speaker in the village of VVysokoye Talovsky district by reflecting in it the most striking phonetic and grammatical fea-
tures of the dialect and the former village reality. The object of the article is the live speech of Viktor Yakovlevich
Bocharnikov (b. 1940). The subject of the work was the speech portrait of the informant as a reflection of past reality.
The prominent features identified during the research include 20 phonetic and 9 grammatical features of the dialect of a
rural resident: yakanye; akanye; hiccups; transitions: [a] to [0], [e] to [0], [0] to [e]; replacement: [a] with [o], [e] with
[0], [0] with [e]; apheresis; sound vy fricative formation; epithesis; iotation; replacement: [d] with [n], [K] with [t], [K]
with [x], [f] with [xv]; reduction; change of stress place; the functioning of masculine nouns in the genitive case with -y
at the end, feminine nouns in the instrumental case with -it; the noted destruction of the category of gender and many
others. It is concluded that the combination of the most striking features of an individual’s speech demonstrates the fea-
tures of one southern Russian dialect: the Vysokovsky dialect (different from the dialects of some neighboring regions).
All-Russian linguistic elements are also widely represented in the active use of the respondent. The informant’s speech
is expressive, meaningful and understandable. It, like a mirror, reflected the features of complex reality, the life of a
village family, work, existing difficulties, optimism and cheerfulness of an entire generation of the Voronezh region of
the last century.

Key words: grammatical features, phonetic features, dialect of a native speaker, qualities of a speech portrait,
former reality.
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JI.LH. Ko3noBa

IFEHJAEPHASI JIEKCHKA KAK CPEJCTBO XAPAKTEPUCTUKH ’KEHCKHX MEPCOHAKEN
(HA ITPUMEPE POMAHA JI. YJIMIIKOA «JIECTHHIIA SIKOBA»
M ET'O IEPEBO/JHOU HEMEIIKOA3BIYHOU BEPCHUN)

B crarbe paccMmaTpuBaroTCsi OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHHs TeHAEPHO MapKHUPOBAaHHOW JIEeKCHKH B pomane JI.
Vumko#t «JlectHrna SIkoBa» MpH OMHCAaHUU JKEHCKUX MepcoHaxkei. Llenbro maHHOM paOoTHI SBISAETCS ONpENeIeHNe
BO3MOJKHOCTH TIEpeaydl XapaKTepOJIOTHUSCKOW CIeNN(UKN TeHIePHOH JIEKCHUKH B MEPEBOIHOM TeKcTe. [lomyueHHbIi
METOJIOM CIUIONIHOW BBIOOPKH MPAaKTHUECKUN MaTepuan KIacCH(UIMPYETCs, BBIACIACTCS IIATh OCHOBHBIX TeMaTHde-
CKUX TPYHII, B KOTOPBIX XapaKTepU3YIOTCS TaKHe acTeKThl )KN3HEHHOTO IMPOCTPAHCTBA XKEHIIMHBI, KaK BHEIIHOCTH, C
MIPEUMYIIECTBCHHBIM aKICHTUPOBAHHEM ITOJHOTHI M HEKPACHBOCTH, podecchst U poJl AesITeIbHOCTH, MaTEPUHCTBO, a
TaKke Ja€TCsl MO3UTHBHAS WM HETaTHBHAS XapaKTEPUCTHKA MOBEACHUS U 00pa3a >KM3HU. JIeKCHUeCKHi MacCHB Kax-
ZlOfI TEMaTUYECKOM TpynIibl MOABEPracTCsa TIATCIbHOMY COMOCTABUTCIIbHOMY JIMHIBUCTUYCCKOMY aHAJIN3y C IPHUBJIC-
YCHUEM PA3JINYHBIX J'ICKCI/IKOFpa(bI/I‘IeCKI/IX HCTOYHUKOB. OCO6OC BHHUMAHUC YACTACTCA OKCINIMIUTHOMY BBIPAXKCHUIO
MIPUHSTBIX B O0LIECTBE IeHEPHBIX CTEPEOTUIIOB U crieliuduKe X Nepesadd B IepeBOoIHON Bepcun pomaHa. OnuchiBa-
I0TCSI OCHOBHBIE CIOCOOBI NEpeBO/ia FeHACPHON JIGKCUKU Ha HEMELKHH SI3BIK, CPeln KOTOPBIX HauboJiee 4acTOTHBIM
SIBIISICTCS MCIIOJIb30BAHUE AJICKBaTHOW 3aMeHbl. Takke BechbMa yMOTPEOUTEIbHBI JCKCHUSCKOE pa3BEPTHIBAHUE, MEpe-
pacIpeneneHye 3Ha4eHNs ¢ IPUMEHEHNEM JacTepedHOl TpaHC(hOpMaIii U MCIIOIb30BaHIE A0COIIOTHBIX MEXKBSI3BIKO-
BBIX cOOTBeTCTBHI. OmyIieHne 1 onucaTe bHBIN IEPEBO]] BCTPEYAIOTCS B HCCIEAYEMBIX TEKCTaX peiko. B 3akmoueHnn
BBIJEIISIOTCSI TUIIMYHBIE YE€PTHI T€HAEPHO MapKHUPOBAHHBIX JICKCHYECKUX SAWHMII IIPH XapaKTEPUCTUKE JKCHCKUX Mep-
COHa)KeH: 0Opa3HOCTh, HAIMYME OILEHOYHOTO M pasroBOpHOTro Xxapakrepa. [loguépkmBaercsi cioBooOpasoBaTenbHas
00yCIIOBIICHHOCTh Pa3rOBOPHOCTH Psiia JIEKCEM, a TAaK)Ke€ MX OKKAa3MOHAJIBHOE YMOTpEOJIECHHE, OIpENeIIIoIee Cleu-
¢UKy MHANBUIyanbHO-aBTOpCKoro ctiis JI. Yinmmkoi. JlemaeTtcs BbIBoA 00 oOmmiel HeWTpanm3aluy pa3rOBOPHOCTH
FCH}IGpHOﬁ JICKCUKHU B IEPEBOAHOM HEMEIKOA3ZBIYHOM TEKCTEC IMPHU COXPAHCHUU et XapaKTCPOJIOTHICCKUX CBOMCTB.

KiroueBble cnoBa: reHiepHast IeKCHKa, TeHAEPHbIE CTEPEOTHIIBI, )KEHCKHE MEPCOHAXKH, XyA0)KECTBEHHBIH TEKCT,
JI. Ynunkas, nepeBogHble COOTBETCTBHUS.

L.N. Kozlova

GENDER VOCABULARY AS A MEANS OF FEMALE CHARACTERS' DESCRIPTION
(ON L. ULITSKAYA'S NOVEL «(JACOB'S LADDER» AND ITS TRANSLATED GERMAN
VERSION)

The article discusses the features of gender marked vocabulary used by the description of female characters in L.
Ulitskaya's novel «Jacob's Ladder». The purpose of this work is to determine if it is possible to transmit
characterological specificity of gender vocabulary in the translated text. The practical material obtained by the continu-
ous sampling method is classified, five main thematic groups are identified, in which such aspects of a woman's living
space are characterized as appearance, emphasizing corpulence and ugliness, profession and occupation, motherhood,
and also a positive or negative characteristic of behavior and lifestyle is given. The vocabulary of each thematic group
is subjected to a thorough comparative linguistic analysis involving various lexicographic sources. Special attention is
paid to the explicit expression of gender stereotypes accepted in society and to the specifics of their transmission in the
translated version of the novel. The main ways of gender vocabulary translation into German are described, among
which the most frequent is the use of an adequate replacement. Lexical deployment, redistribution of meaning with par-
tial transformation and the use of absolute interlanguage correspondences are also very common. Omission and descrip-
tive translation are rare in the texts under study. Finally, the typical features of gender marked lexical units used by the
description of female characters are highlighted, they are: figurativeness, the presence of an evaluative and colloquial
touch. The author emphasizes the word formation colloquialism of some lexemes, as well as their occasional use, which
determines the specifics of L. Ulitskaya's individual style. The conclusion is made about the general neutralization of
colloquial gender vocabulary in the translated German text while its characterological properties remain.

Keywords: gender vocabulary, gender stereotypes, female characters, literary text, L. Ulitskaya, translational
correspondences.



ACHEKTBI H3YUYEHHA XY/IO’ZKECTBEHHOI'O TEKCTA
LITERARY TEXT: ASPECTS OF STUDY

VK 821.161.1
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®.B. Kysumznos

H.A. 3ABOJIOIIKMI Y H.M. OJIEHHUKOB B KPYT'Y OE3PUYTOB/ UAHAPEN

H.A. 3a6ononxuii 1 H-M. OnelfHUKOB BXOIMIIN B OJUH U TOT K€ JIMTEPATyPHBIN KPYT U COTPYJHUUYATIN B paMKax OIHUX
1 TeX JKe ACTCKHX KypHaiax. O0a sBIUIICH TOCTOSHHBIMU YYacTHHKAaMU Oecell BHEIUTEPaTypHOH U HeO(pUIMATEHON TPYTIITEI
«auHapu». HecMOTpst Ha TO, YTO OHM HUKOT/IA HE COCTOSUTH B TECHBIX APYKECKHX OTHOLICHHUSIX, OHH OKA3aIICh TOpa3/o Oimoke
JpyT IPYTY B SK3UCTEHIMAILHOM IUTaHe. O00HX MO3TOB MOMUMO OOIMIMX IS OO3PUYTOB HOITHYECKUX NPUHIUIIOB POAHAT U
JIMTEpaTypHas Cynb0a. BBIXOMIBI W3 IPOBUHIIMM — OHH OKa3aJMCh B JICHHHIPA/ICKOH TBOPYECKOH MHTEIUIMICHTCKOW cpere,
KOTOpasi, C OJJHOH CTOPOHEI, OBUIA MM UY)KZa, C APYroid, MaHIIa K cebe. YdacTue B Kakoi-oo rpyme (odummansHoi, Ob3-
PUY, uni HeopHIMATBHOM — «4MHAPW») OBUIO 0053aTENBHBIM YCIIOBUEM ISl BXOXKICHHUS B 3Ty Cpelly U OOpeTeHusl B Hel cTa-
Tyca «cBoeroy». OcoOeHHO st 000MX MOTOB 3TO ObLIO aKTyaJIbHBIM B CBETE M30aBJICHMS OT KOMILIEKCA MpoBHHIHANA. [Ipu
9TOM MOJI00HAsT THKOPIIOpALKs OKa3blBaJla Ha HUX CKOBBbIBarollee BiusiHue. O0a 1o3Ta BCIO CBOIO JKH3HB CTPEMUIIHCH K 00pe-
TCHHUIO CaMOCTOSITEILHOTO T0JI0ca U T03THYeCKOi 103kl He cyuaiino OJeiHMKOB MeUuTal O COOCTBEHHOM, HE3aBHCHMOM OT
YbEro-IM00 MHEHHSI, JINTEPaTypHOM JKypHaJIe, a 3a00JIOIKUIA BOLIEN B PYCCKYIO JINTEpaTypy HE TOJBKO M HE CTOJIBKO KakK yda-
crark OBOPUY, cKoOMbKO Kak «CaMOCTOSTENBHBIID MO3T. [Ipy 3TOM OH MEepBbIM U3 003PHYTOB 0OpEIT MPU3HAHUE KaK JIUTepa-
TOp elle MY >KU3HU. Hecmy4JaitHpIM B 3TOM CBETe TpeCTaeT U MX 0000 JHAs IIPHBEPKEHHOCTH KITACCHYECKON PYCCKOH JIHTepa-
Type.

Kimrouessie criosa: 3abomnonkuii, Onetirnkos, OBOPUY, annapw, mutepaTypHBIii OBIT, TUTEpaTypHBIH JIeHHHTpa .

F.V. Kuvshinov

N.A. ZABOLOTSKY AND N.M. OLEYNIKOQOV IN THE CIRCLE OF OBERIUTS/CHINARYS

NL.A. Zabolotsky and N.M. Oleynikov were part of the same literary circle and collaborated on the same children's maga-
zines. Both were regular participants of the informal extraliterary group “chinary”. Despite the fact that they never were close
friends, they turned out to be existentially similar. In addition to the poetic principles the Oberiuts adhered to, both poets also share
a similar literary destiny. Coming from the province, they found themselves in the Leningrad intelligentsia environment, which, on
the one hand, was alien to them, but, on the other hand, beckoned them. Participation in a literary group (official, OBERIU, or un-
official — “chinary”) was a prerequisite for entering this environment and becoming “one of their own”. It was especially im-
portant for the poets to rid themselves of the “provincial man” complex. At the same time, such a transformation stunted their
growth. Both poets spent their whole lives striving to acquire an independent voice and poetic style. It is no coincidence that
Oleinikov dreamed of creating his own literary magazine, independent of anyone’s opinion, and Zabolotsky is known in Russian
literature not only as a member of OBERIU, but as an “independent” poet. At the same time, he was the first one of the Oberiuts to
gain recognition as a writer in his lifetime. In this light their commitment to classical Russian literature shows clearly.

Key words: Zabolotsky, Oleinikov, OBERIU, chinary, literary life, literary Leningrad.
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W.H. NBanoBa, A.A. CepebpsaxoB

CJIOBO B XYJIO)KECTBEHHO-®HUJIOCO®CKON CUCTEME BUKTOPA NEJIEBUHA

Lemnbro TIpeICTaBIEHHOM CTAaThH SABIISIETCS ONMCAHNE TIENEBUHCKOH (prstocouy cioBa U s13pIka HA MaTepraie TO3HUX
pomanoB mucatessi - «iPhuck 10» (2017), «Taitabie Buasl Ha ropy @ymu» (2018) u «ckyccTBo Jerkux kacanuid» (2019) - ¢
Y4eTOM KOHTEKCTa IIOCTMOAEPHUCTCKON (hrtocoduu. OTMeuaeTcs, uTo SI3bIK, CJIOBO B Xy/I0)KeCTBEHHOM Mupe IleneBrHa 3aHu-
MaloT LEHTpaJbHOEe MecTo. MeTaroBecTBOBaTebHbIC CTpaTeruy NMucaTesis HalpaBleHbl HA pa300jauyeHHe caMOro IMOHSTHS
«peaIbHOCTH) U JII000H MONyJIIpHOH aKCHOJIOTHH. B craThe HCronb3yercst cpaBHUTENEHO-CONIOCTABUTENBHBINA METO, MOTHB-
HBIH aHAJIM3 C KOMIIOHEHTAMU KOMITBIOTEPHOTO KOJ1a, OCKOJIBKY MOTHB CJIOBA, s13bIKa (JIMCKypca, HappaTHBa) HEU3MEHHO IIpH-
CYICTBYeT B TeKcTax [leneBnHa. AKTyalbHOCTD pabOTHI aBTOPBI BUST B BBISIBIICHUN TTOJIEMIYECKHX HECOOTBETCTBHI (DHIIOCO-
(un si3p1ka [leneBrHa ¢ KOHIETITYaIBHBIME TTOJIOKEHUAMH (paHIty3ckux guiocodos - Dyko, Jleppuna, bonpuiisipa, naen ko-
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TOPBIX AKCIUTMIHUTHO ¥ UMIUIMLUTHO NPUCYTCTBYIOT B IIENIEBUHCKOM TEKCTE B BUJIE LMTAT, AJUTIO3UH, HEOCPEACTBEHHBIX YIIO-
MHHaHUH, B TPAKTOBKE PacpOCTpaHeHHOTo ToHsTHs boapuspa «cumymsakpy. OOHaxast MEXaHH3MbI YIIPABICHNS CO3HAHUEM U
SI3BIKOM UEJIOBEKA, AOCOIIFOTHO YBEPEHHOTO B COOCTBEHHOH MAECHTHYHOCTH U BIIAJCHNH SI3bIKOM, KOTOPBIN B IEHCTBUTEILHOCTH
«BIaieeT» caMuM cyobekToM, [lereBrH cTpouT COOCTBEHHYIO (DIIOCO(HIO S3BIKA, B KOTOPO CJIOBO TOXE CHMYJISIKD, JIUIICH-
HbIA feHoTata. CoBo B TekcTax IleneBrHaA OHOBPEMEHHO OLIYINAET BCEMOTYIIECTBO M TOTAIBHYIO ITYCTOTY, HEYKOPCHEH-
HOCTB B OBITHY ¥ OHTOJIOTHYECKYFO OE30TBETCTBEHHOCTD. UeNIOBEK OKa3hIBACTCA B INICHY y HApPATUBOB; BCEM NPABHUT TaK HA3bI-
BaeMBbIi HapPaTHBHBIN YM, OIMEHSIOIINI CO00H pealbHOCTh MHPA, 3aCTABILIIOIINI MHANBU/A (aKTHUYECKH JKUTh HE B MHpE, a
B HappatuBe. CJIOBO B TIOMCKaxX COOCTBEHHOTO 03HAYAEMOT0, YEJIOBEK B IOKMCKaX OOJIBIIOTO CMBICIIA U B OCO3HAHHU HEBO3MOJK-
HOCTH 3TOTO CMBICIIa — MarucTpalbHas Tema [leneBuna.

KiroueBble coBa: cOBpeMeHHasi pocCHiickasl Ipo3a, akcuosorndeckuit norenuuman, [lenesun, boapuiisap, noctmonep-
HU3M, (unocodus s3bIKa, IUCKYPC, CUMYJISIKD, HappaTHB

I.N. Ivanova, A.A. Serebriakov
THE WORD IN THE ARTISTIC AND PHILOSOPHICAL SYSTEM OF VICTOR PELEVIN

The authors see the relevance of the work in identifying polemical inconsistencies between Pelevin's philosophy of lan-
guage and the conceptual statements of French philosophers - Foucault, Derrida, Baudrillard whose ideas are explicitly and im-
plicitly present in Pelevin's text in the form of quotations, allusions, direct references, in the interpretation of Baudrillard's wide-
spread concept of "simulacrum®. Exposing the mechanisms of controlling consciousness and language of the man who is abso-
lutely confident in his own identity and command of the language, which in fact "owns" the subject itself, Pelevin builds up his
own philosophy of language in which the word is also a simulacrum, devoid of denotation. The word in Pelevin's texts simulta-
neously perceives omnipotence and total emptiness, unrootedness in being and ontological irresponsibility. Man turns out to be
captured by narratives, everything is ruled by the so-called narrative mind which replaces the reality of the world and forces the
individual to actually live not in the world, but in the narrative. The word in search of its own denotation, a person in search of a
great meaning and in understanding of this meaning impossibility is Pelevin's main theme.

Keywords: modern Russian prose, axiological potential, Pelevin, Baudrillard, postmodernism, philosophy of language,
discourse, simulacrum, narrative
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O.H. OneitnnkoBa

WHOS3BIYHBIE BKPAILIEHUSA B CTATBSX U 3CCE M.U. IBETAEBOM

B naHHOI cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTSAME (DYHKIIMOHHPOBAHUS B CTAThAX U
acce M.U. LIBeraeBoil, NOCBAIEHHBIM PYCCKOM M MHOCTPaHHOW JIMTEPAType, MO3TaM, XyIO0KHUKaM, apTUCTaM, UHO-
SI3BIYHBIX BKpATUICHUH U3 ()PaHILy3CKOT0, JATHHCKOTO, aHTIMICKOTO U HEKOTOPHIX APYTUX s3bIKOB. OTpeseneHa THIIO-
JIOTHSI ATOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHHS B YKa3aHHBIX TEKCTaX. BBIABICHBI THITHI BKpAIUICHUH (ITOTHBIC, YACTUYHBIC B UCKOH-
HOH rpaduke) MO COOTHOIIEHUIO C CUCTEeMaMH KOHTAKTUPYIOIIUX SI3BIKOB. BhIZIeIeHbI HHOS3BIYHBIE BKPATUICHUS Clie-
IYIOIIUX Pa3psIOB: HETIOCPEACTBEHHO M KOCBEHHO CBSI3aHHBIX C HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM CBOEOOpa3UeM TEKCTa,
ACCOIIMATHUBHO CBSI3aHHBIX M HE CBSA3aHHBIX C 3TOH cnenmpukoil. Onpenenensl npuanHsl BBoga M.U. LigeraeBoii mHO-
SI3BIYHBIX BKpAIUICHUA B paOOTHI, MOCBAMIEHHBIE aHAIN3Y PAa3JIMIHBIX TYMaHUTAPHBIX BOMPOCOB, a TAKKE 0COOCHHOCTH
X (yHKIIMOHUPOBAHUSA B CTAThIX U dcce. OnpenenéH CTUINCTHYECKUI cTaTyc BBeAEHHBIX M., 1[BeTaeBoit MHOS3BIU-
HBIX BKpamieHui. OObsICHEHBI PUIMHBI OTCYTCTBUS B TEKCTaX JAHHOTO aBTOPa MHOS3BIYHBIX BKPAIUJICHH HEKOTOPHIX
tunoB. CaenaH aHaiu3 y3yaJbHbIX MHOS3BIYHBIX BKpaIUIeHUH, ucnoiab30BaHHbIX M.U. LIBeTaeBoil. OmnpeneneHa cBs3b
BBOJIa B TEKCThl MHOS3BIYHBIX BKpAIUICHUN C KyJbTYpHOM Tpaauuued Poccuu mozampouuioro Beka UX peuyeBOro Hc-
MOJIb30BAHMUS, a TAK)KE KIIACCHYCCKHM 00pa3oBaHHEM aBTOpa, (pakramu e€ Oumorpaduu. OTMEUYCHBI WHIUBHIYaIbHEIC
ocobeHHoCTH Hconb3oBanus M.U. [BeTacBoii HHOS3BIYHBIX BKpaIrwieHui. J{J1st aHam3a ObLTH B3ATH Bce TeKCTH M.U.
L[BeTaeBoli, OTHECEHHBIC HCCICIOBATEIAMH K JKaHpaM CTaThbH M 3CCE, METOJOM CIUIONIHON BBEIOOpKH. OTMEUCHBI UX
YKaHPOBBIC 0COOCHHOCTH.

KitoueBbie ciioBa: MOJHBIE WHOS3BIYHBIC BKPAIUICHUS, YAaCTHMYHBIC HWHOS3BIYHBIE BKPAIUICHHS, WHOS3BITHBIE
BKpAIJICHHUS] MEXKAYHAPOIHOTO (hpa3eosiorndeckoro (GoHAa, CBA3aHHOCTh WHOSI3BIYHBIX BKPAIUIEHWH ¢ HAI[MOHAJIHHO-
KyJbTYPHBIM CBOCOOpa3HeM TEKCTA.

O.N. Oleynikova

FOREIGN LANGUAGE INCLUSIONS IN ARTICLES AND ESSAYS BY M.I. TSVETAEVA



This article discusses issues related to the peculiarities of the functioning of articles and essays by M.I.
Tsvetaeva devoted to Russian and foreign literature, poets, artists, artists, foreign language inclusions from French, Lat-
in, English and some other languages. The typology of this linguistic phenomenon in these texts is determined. The
types of inclusions (complete, partial in the native graphics) are revealed in relation to the systems of contacting lan-
guages. Foreign-language inclusions of the following categories are highlighted: directly and indirectly related to the
national-cultural originality of the text, associatively related and unrelated to this specificity. The reasons for the intro-
duction of foreign language inclusions by M.I. Tsvetaeva in the works devoted to the analysis of various humanitarian
issues, as well as the features of their functioning in articles and essays are determined. The stylistic status of foreign
language inclusions introduced by M.I. Tsvetaeva is determined. The reasons for the absence of some types of foreign
language inclusions in the texts of this author are explained. The analysis of the usual foreign language inclusions used
by M.I. Tsvetaeva is made. The connection of the introduction of foreign language inclusions into the texts with the
cultural tradition of Russia of the century before last of their speech use, as well as the classical education of the author,
the facts of her biography is determined. The individual features of the use of foreign language inclusions by M.I.
Tsvetaeva are noted. For the analysis, all texts attributed by researchers to the genres of articles and essays were taken.
Their genre features are noted.

Key words: complete foreign-language inclusions, partial foreign-language inclusions, foreign-language inclu-
sions of the international phraseological fund, the connectedness of foreign-language inclusions with the national-
cultural originality of the text.
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T.A. BopoHoBa

YCTAPEBIIASI IJEKCUKA PYCCKOI'O SI3bIKA B POMAHE H.B. TOJIOBKHHOM
«JIEBEJIUHAS IIECHb»

B crartbe paccMarpuBaeTcs ycrapeBluas JeKcHka B poMaHe U.B. TonoskuHoit (1904-1989) «Jlebequnas
mecHby (BTopoe HazBaHue — «[loOexnennsie»). Hamucannsnii B 1960 roxy u BuepBsle m3naHHbI B 1992 rony, poMaH
AMEeT YeTKHE XpOHoIornIeckue paMku (¢ 1928 mo 1937 roapl) U B 3HAYUTENEHOW Mepe OTpa)kaeT SI3BIKOBYIO CHTYya-
o nepBoit Tpetn XX Beka. CorlacHO TpaJUIMOHHON KiIacCH(UKAIMU, BECh KOPITYC YCTApEBIIEH JIEKCHKH, UCTIONIb-
30BaHHOHI B pOMaHe, MOKHO PA3JENUTh HA JIBE IPYIIbBI: HCTOPU3MBI M apXau3Mbl. MIcTopu3Mel B poMaHe B CBOIO Oue-
penb ToXkKe AEHITCs Ha ABe rpynmnsl. JIekcrka nepBoi OTHOCHTCS K JOPEBOIIOLMOHHOM 3M0XE M HCIOIIb3YETCsl aBTOPOM
JUIS OMHMCAHUS TPOILIUIOTO MIIH PEUEBON XapaKTEPUCTUKHA HEKOTOPHIX FepOEB POMaHa, OCOOCHHO TeX, KOMY He HallIoCh
MeCTa B HOBOM, COBETCKOW peanbHOCTH. BTopas rpymnma HCTOpU3MOB IpeACTaBleHa T.H. COBETU3MAMH, T.€. JIEKCHKON
HOBOM 3M0XH, KOTOPAsl, SIBJISISICh YCTAPEBUIEH C TOUKM 3PEHMSI COBPEMEHHOM A3bIKOBOM CUTyaluu, [l aBTOpa U €€ Co-
BPEMEHHHUKOB IPEJCTABIACT OO0 HEOJIOTH3MBI, O YeM CBHIETEIbCTBYIOT U HOPMATHUBHBIC TOJNKOBBIE CIOBapU 3TOTO
BpeMEHHU. ApXan3Mbl B pOMaHe IIPECTAaBICHBI B OCHOBHOM CEMaHTHYECKHMH M COOCTBEHHO JIEeKCHUECKUMH. JlaHHas
IpyIIa JIEKCHYECKUX eANHUL TpeOyeT 0co00ro paccMOTPEHHsT 1 KOMMEHTapus B CHITy HEJOCTATOYHON TIOHATHOCTH JUIS
COBPEMEHHOI0 YMTaTeNs], YTO HE BCETAA YUUTHIBACTCS M3JATENIIMU poMaHa. B cTaThke oTMeuaroTcsa mapajieny Mexay
SI3BIKOM poMaHa «JleGeTuHas MecHb», COBPEMEHHOW MCTOPUYECKON OEJUIETPUCTHKH M MEMYapHOH JIMTepaTyphl, Haru-
canHoii coBpemenHunamu 1.B. I'onoBkuHoit. Ocob6oe BHUMaHKE B UCCIEAOBAHUH YIEISIETCS COUSTaHHIO CTapol U HO-
BOI1 IEKCUKH B POMaHe.

Kirouessie cnosa: 1.B. 'onoBkuHa, poman «Jlebenunast necHb», JeKCHUECKas €IUHUIIA, yCTapeBIuas JeKCHKa,
HCTOPHU3MBI, apXau3Mbl, HEOJIOTU3MBI, COBETH3MEI.

T.A. VVoronova

OLD-FASHION RUSSIAN LEXICON IN THE NOVEL “THE LAST SONG”
BY 1.V. GOLOVKINA

The article considers old-fashion lexicon in the novel “The last song” (or “The defeated”) by 1.V. Golovkina
(1904-1989). Written in 1960 and first published in 1992, the novel has exact chronology (since 1928 till 1937) and
reflects language situation of the 1930s significantly. According to the traditional classification, all the old-fashion lexi-
con in the novel can be divided into the two groups: historicisms and archaisms. Historicisms in the novel also form two
groups. The former group includes those lexical units which refer to the pre-revolutionary period. Such lexemes are
used by the author for description of the past or speech portraying of the characters who had become the outsiders of the
new Soviet reality. The latter group of lexical historicisms is represented by so called Sovietisms, the vocabulary of the
new epoch. This lexical group, being old-fashion from the contemporary position, is regarded by the author and the
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characters of the novel as neologisms, which is also proved by the dictionaries of that period. The group of archaisms in
the novel is represented mainly by semantic and lexical types. This lexical group demands special attention and com-
mentary, being not completely clear for modern readers, which is sometimes ignored by the editors of the novel. The
article compares the language of the novel, modern historical fiction and memoir literature written by Golovkina’s con-
temporaries. Special attention is paid to the combination of old and new vocabulary in the novel.

Key words: I.V. Golovkina, the novel “The last song”, lexical units, old-fashion lexicon, historicisms, archaisms,
neologisms, Sovietisms
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JI.B. KoBaneBa

KEHCKUE OBPA3bI B POMAHE U.C. LIMEJIEBA «JIETO I'OCIHOAHE»

Ipoussenenune U.C. llImenesa «Jlero 'ocromHe) MOCBSIIEHO H300paKEHUIO PYCCKUX PEIUTHO3HBIX TPaIUIIHA,
00psAZIOB, TO €CTh PYyCCKOW ITPaBOCIABHOM KynbType. B craThe paccMmaTpuBaroTcsi 00pa3bl PYCCKHX JKCHIIWH KakK BO-
IUIOILEHUE MYAPOCTH, CMUPEHHUS, PEIUTHO3HOCTH. ABTOP aKLEHTUPYET BHUMAHUE Ha KOHTPACTE TyXOBHOTO U MaTepH-
AJIbHOTO, KOTOPBIH IIPOHU3BIBAET BCIO CIOXKETHYIO JIMHUIO POMaHa. DTOT KOHTPACT OCOOEHHO SIPKO TTOKa3aH P OIHCca-
HHUH J)KEHCKHX 00pa3zoB. C OJHOW CTOPOHBI, aBTOP MOKA3bIBAET, YTO MPOCTHIE PYCCKHE YKEHIMHBI MOTYT OBITH O€IHBI,
HEKPACHUBBI, C IPYTOil CTOPOHBI — OHU JTOOPOAETENBHBI, MyAPBl U PEIUTHO3HBI. B poMaHe MpUCyTCTBYeT Lienas Imiesia
JKeHCKUX 00pa3oB: OGanmuna [lonyrapuxa, [lamenbka-npednaxeHnas, ToproBka MapeBHa, ToproBka Jiecom Karepuna
WBanoBHa u npyrue. Bee onn omucansr U.C. 1lIMeneBbiM ¢ cuMnatueii U ar000BbI0. Y KEHIMH TpyaHas cyabba. Om-
HAaKO MHUCATeNb IMOKa3bIBAaeT MCTUHHYIO CYIIHOCTh PYCCKHMX XCHIIMH, UMEHHO OJarojaps >KM3HEHHBIM HMCHBITAaHHUAM,
OHHM 00peTaroT ce0sl B MPaBOCIaBUU M HAXOAAT CUJIBI IPUATH B TPYJHYIO MHUHYTY Ha nmomoulb. [Inucarento ObII0 Baxk-
HBIM ITOYEPKHYTh KPacOTy HApPOJHOW yIIH, MPAaBOCIABHOE MUPOBO33PEHHE PYCCKOTO HAPOJa, €r0 NOJUIMHHO XPUCTH-
AHCKHH B3I Ha MUP U YENIOBEKA.

Kirouessle cioBa: 1o0poaeTesb, peIMrHO3HOCTh, IPABOCIaBHE, MyIPOCTh, TOCTEIPUIMCTBO.

L.V. Kovaleva

FEMALE IMAGES IN THE NOVEL “THE YEAR OF THE LORD” BY |.S. SHMELEV

The novel «The year of the Lord» by I.S. Shmelev is dedicated to the depiction of Russian religious traditions,
rituals, that is Russian Orthodox culture. The article sites the images of Russian women as the embodiment of wisdom,
humility and religiosity. The author focuses on the contrast between the spiritual and the material, which permeates the
entire plot line of the novel. This contrast is especially clearly shown in female images. On the one hand, the author
shows that ordinary Russian women can be poor and ugly, on the other hand, they are virtuous, wise and religious. The
novel contains a whole galaxy of female characters: the bathhouse attendant Polugarikha, Pashenka the Blessed, the
merchant Marevna, the timber merchant Katerina Ivanovna and others. All of them are described by I.S. Shmelev with
sympathy and love. Women have a difficult fate. However, the writer shows the true essence of Russian women: due to
life trials they find themselves in Orthodoxy and find the strength to come to the rescue in difficult times. It was
important for the writer to emphasize the beauty of the people's soul, the Orthodox worldview of the Russian people,
their truly Christian view of the world and man.

Key words: virtue, religiosity, Orthodox Christianity, wisdom, hospitability.
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H.H. Yctunosa

BUBJIMOHUMBI B TBOPYECTBE BUTAJINA BUAHKH

B craTpe yzpensieTcss BHUMaHUE W3YYEeHUIO ONOIMOHNMOB KaK OJHOMY W3 BaKHEHIITNX KOMIIOHCHTOB HICCIIEIOBA-
HUS XyJ0’KECTBEHHOTO MPOM3BEACHMS Ha MpuMepe TBopuecTBa B.B. buanku. Ha nanHbIii MOMEHT OMOIMOHUMBI U3y4e-
HBI HEJJOCTATOYHO, HO MCCJICIOBAHUS B 3TOM HAIIPABICHUH AKTYyalbHBI U 3HAYMMEI, TIOCKOJIBKY Ha3BaHUE TEKCTA TECHO
CBSI3aHO C €T0 COJepIKaHMeM. 3aTParuBaeTCsl BOIPOC O HEIeCO0OPa3sHOCTH BEPCHH MIPSIMOTO BIUSHHUA Ha3BaHHUSA XYHO-
JKECTBEHHOI'O TeKCTa Ha ero cojepxkanue. [Ipunsato nojarate, yro B. buanku nucan TeKcThl, aipecOBaHHbIE UCKIIOYU-
TEJBHO JETCKOM ayJUTOpHUH, O IPUPOJIE, IIPU STOM MIPOU3BEACHUS aBTOPA HAMIMCAHBI B COOTBETCTBUU C POMaHTUYECKOI



KOHIICTIIIHEH TBOEMHUPHS, MMHCATENh MPEACTABIISI MPUPOTY KaK BBICIIYIO PEaTbHOCTh, MPOTHBOMOCTABICHHYIO «IIUBH-
JIM30BaHHOM >kn3HM». Henerkas cynp0a nucarens moiryyuia OTpakeHHE B €T0 TBOpUECTBE. B maHHOI cTaThe OTMEdaeT-
csl, uto Onbmmonnmsl B.B. buankn BKIIOYAIOT Takne 3JIEMEHTHI, KaK 300HUMBI, TOTIOHUMBI, aTIO3UH U JIp., aBTOPOM
CTaThW BBIJCISIIOTCS MEPCOHU(UIMPOBAHHBIE 1 KOMUYECKHE HAa3BAHUS, 3aTOJIOBKU-TIPEATIOKEHHS Pa3HOOOPA3HBIE 110
xapakrepuctuke. B. bnanku paboTan mid ZeTCKOM M B3pOCIOH ayJUTOPHH, TOJIBKO CIYCTS TOABI aBTOP MOHSII, YTO
IIFCAT AJIsl B3POCIIBIX, CYMEBIINX HE YTPATUTh B ceO€ IETCKYIO AyIy, 9TO B OMONMMOHNUMAX.

KiroueBsle ciioBa: OnbiaroHnM, OoHOMacTuka, npupoaa, B.B. buanku, nerckas nureparypa.

N.N. Ustinova
BIBLIONYMS IN THE WORKS OF VITALY BIANCHI

The article pays attention to the study of biblionyms as one of the most important components of the study of a
work of art on the example of the work of V.V. Bianchi. At the moment, biblionyms have not been studied enough, but
research in this direction is relevant and significant, since the name of the text is closely related to its content. The ques-
tion of the expediency of the version of the direct influence of the title of the literary text on its content is raised. It is
generally assumed that V. Bianchi wrote texts addressed exclusively to a children's audience about nature, while the
author's works are written in accordance with the romantic concept of the two worlds, the writer represented nature as
the highest reality opposed to "civilized life". The difficult fate of the writer was reflected in his work. In this article it is
noted that the biblionyms of V.V. Bianchi include such elements as zoonyms, toponyms, allusions, etc., the author of
the article highlights personalized and comic names, headings-sentences of various characteristics. V. Bianchi worked
for children and adults, only years later the author realized that he was writing for adults who managed not to lose the
child's soul in themselves, which is in biblionyms.

Keywords: biblionym, onomastics, nature, V.V. Bianchi, children's literature.
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W.B. benasnena

300MOP®HBIE HAUMEHOBAHUA EAUHUL ITIOJABUKHOI'O COCTABA
B )KEJIE3HOJOPOKHOM KAPI'OHE HEMEIIKOI'O SA3BIKA

CraThs TIOCBSAIICHA aHAIN3Y CEMAHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH 300MOPQHBIX MeTapOPHYSCKIX HOMHHAIMHA €IH-
HUII OABHKHOTO COCTaBa HEMELIKOTO s13bIKa B TIPO(eCCHOHAILHOM XKaproHe. MHTepec K yKeJIe3HOMOPOKHOMY KapProHy
BBI3BaH CTPEMJICHHEM K 0oJiee IITyOOKOMY MOHUMAaHHIO MTPOEeCCHOHANBHON KapTHHBI MUpa CIIELHAINCTOB 3TOH cepbl
JCATCIIBHOCTH. HCHLIO HCCIICAOBaHUsA ABJIACTCS BBIABJICHUEC COBOKYIIHOCTH JICKCUYCCKUX CIWHUII, CIYXKallUX HJId pe-
npe3eHTanuu MeTaopuIeckux 00pa3oB KeJIe3HOJOPOKHOTO TPAaHCIIOPTa, U MX Kiaccudukanus. K Merogam, ucrnosnb-
30BaHHBIM B XOAC UCCJICAOBAHUA, OTHOCATCA: MCTOA JIMHIBUCTHYCCKOT'O Ha6J’IIO[[eHI/I$1 n OoInmucCaHuA, MCTOJ CILJIOLIHOM
BBIOOPKH, KIaCCU(PUKAIMOHHBIA, KOTHUTUBHBIA M KOJIMYECTBEHHBIN METOIbl. AHaNu3 sI3IKOBOTO MaTepHaia, W3BJe-
YEHHOT'O U3 JKEJIIC3HOJOPOIKHBIX HHTEPHET-(POPYMOB U YaTOB, IOKA3aJl, YTO B HEMELIKOM MPO(ECCHOHAIBEHOM JKaproHe
TPY HOMHHALIUK AWHHUL TOJBHKHOTO COCTaBa aKTHBHO BOIUIOIIAIOTCS 00pa3bl Pa3IMyHbBIX NPEACTABUTENCH KUBOTHO-
ro Mupa (MJICKONHTAIOIIUX (JOMAIIHUX M IUKHX), ITHUL, HACEKOMBIX, IPECMBIKAIOIINXCS, 3¢MHOBOAHBIX, PbI0), KOTO-
pble 0OHaPYKHUBAIOT PA3IUYHYIO CTENICHb NPOAYKTUBHOCTH. BBUIO BBIICHEHO, YTO SAPO HOMHHATHBHOTO MOJIS COCTaB-
JSFOT 300HUMBI, BOSHUKIIHE IIPH IIEPEHOCE 3HAUCHHUS HAa OCHOBE BHEILITHETO CXOACTBA, KOTOPOE MOXKET OBITH MOTHBHPO-
BaHO pa3MepoM, (popMoii mmm neetoM. Ha nepudepun mosnst HaxoAsTcs )KaproHHbIe 0003HAYECHHS €ANHUIL IOABMKHOTO
cocraBa, 00pa30BaHHbIC TPU MEPEHOCE HAUMCHOBAHMS Ha OCHOBE CXOJICTBA C JICHCTBHUSMU JKUBOTHBIX. BhIABICHME 3T-
HOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Pa3BUTHA U (YHKIIMOHUPOBAHUS MIEPEHOCHBIX 3HAUCHUI U ONMCaHNE BO3MOXHBIX MOJIE-
nieil MeTa)OpHYECKOr0 OCMBICICHHUS] CIIOCOOCTBYET B3aMMOIIOHMMAHUIO B MPO(ECCHOHAIBHON Cpeie pa3HbIX HAlMo-
HaJIbHBIX JIMHI'BOKYJIBTYP.

KiroueBbie cnoBa: Mmetadopa, 300MOPHU3M, KETE3HOI0POKHBIN )KapTOH, MOABMKHON COCTaB, HEMEIIKHUH SI3BIK.

I.V. Belyavtseva

ZOOMORPHIC NAMES OF ROLLING STOCK UNITS IN THE RAILWAY JARGON OF THE
GERMAN LANGUAGE

The article is devoted to the analysis of semantic features of zoomorphic metaphorical nominations of rolling
stock units in the professional jargon of the German language. The interest to railway jargon is caused by the desire for
a deeper understanding of the professional picture of the world of specialists in this field of activity. The aim of the
study is to identify a set of lexical units that serve to represent metaphorical images of railway transport, and their clas-
sification. The methods used in the course of the study include: the method of linguistic observation and description, the
method of continuous sampling, classification, cognitive, and quantitative methods. The analysis of linguistic material
extracted from railway Internet forums and chats showed that in German professional jargon, when nominating units of
rolling stock, images of various representatives of the animal world (mammals (domestic and wild), birds, insects, rep-
tiles, amphibians, fish) are actively embodied, and they show different degrees of productivity. It was found out that the
core of the nominative field consists of zoonyms that arose when transferring meanings based on external similarity,
which may be motivated by size, shape or color. On the periphery of the field there are slang designations of rolling
stock units formed during the transfer of the name based on similarities with the actions of animals. The identification
of ethno-cultural features of the development and functioning of figurative meanings and the description of possible
models of metaphorical comprehension contributes to mutual understanding in the professional environment of different
national linguistic cultures.

Keywords: metaphor, zoomorphism, railway jargon, rolling stock, German.
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D.A.M. AGgens Baxen, A.D. Aoxens Baxen

MN30BPAKEHUME 2JIEMEHTOB KYJbTYPbI IPEBHEI'O ETUIITA
B KHHEMATOI'PA®E

B craTthe paccMaTpuBaeTcs 0TOOpaXeHHe AIEMEHTOB UCTOPUH U KyIbTyphl J[peBHero Erunra B MUpOBBIX XynO0-
KECTBEHHBIX KuHosleHTax «Kieonarpay, «Acrepukc n Ooenuke: Muccus Kieonatps», « X Kemuyxuna Humnay, «Mcxon:
mapu u 6ormy», «O3upuc Hyra». Ocoboe BHUMaHHE yIeNseTcsl KOCTIOMaM H JexopanusiM. OTMedaeTcs, 9To CyIIecT-
BYIOIIME KHHOKAPTHHBI HE BCErla TOYHO OTPAXKAIOT MOXY APEBHEr0 MUPA, B KOCTIOMAxX WM AEKOPALUAX MPUCYTCTBY-
0T COBPEMEHHBIE [IETAJIN, YTO UCKAKAET HCTOPHUIECKYIO NeHCTBUTENEHOCTH. C IOMOIIBIO AEKOpanuii 1 KOCTIOMOB CO3-
Jatenu GUIbMa H300paXatoT KyJNbTYPY M TPAAWIMK HAPOJa, O3TOMY IPH SKPaHMU3AIMN KHHO(WIBMOB CIEyeT BHH-
MaTeNbHO NOAXOANTH K CO3/IaHHIO JEKOPAIi, TPEIMETOB ObITa M OEKIbI, YTOOB HE C(HOPMUPOBATH Y 3PUTEIICH JTOXK-
HOE WM HEBEPHOE IIPEACTABICHUE O KyJIbTYpPHBIX OCOOCHHOCTSIX TOM MM MHOM CTpaHbl. B cTaThe OTIENBHOE BHUMA-
HHUE yAeNseTcs HccleIoBaHuIo KocTioMa JpeBHero Erunra kak 4acT MHUPOBOH KyJIbTypbl. OTMeuaeTcs, 4To Ha Mpo-
TAXKCHUU MHOTUX JICT )11/13a171Hep1>1 BIOXHOBJIAIOTCA o6pa3aMH HalMOHAJBHOI'O0 KOCTIOMA CTUIlITAH, BU3aXKHUCTbBI COBCP-
INEHCTBYIOT CTUJIM MaKHsXKa, pEKUCCCPbl CHUMAOT JOKYMECHTAJIbHBIC U q)aHTaCTI/ILIeCKI/Ie (I)I/IJ'H)MI)I, B OCHOBEC CHOXKCTa
KOTOPBIX JIEKUT UCTOPUS 3TON IpeBHEH nuBuiausanuu. [loarotoeka nusaliHa KOCTIOMA WM JEKOPALUK IPEIOIaract
CO3JIaHUE ICKH3a, MAKCUMAIBHO NMPUOINIKEHHOTO K UCTOPHYECKOM JCHCTBUTENBHOCTH Y BUICHHIO XyIOXHHKA. Boib-
IIMHCTBO JEKOpaIi B KHHEMATorpade co3AaeTcs C MOMOIIbI0 KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, a IPH UX CO3/1aHUU HEOO-
XOUM 3pUTEIBbHBINA 00pa3, Ha KOTOPBIH MOXKHO OmMUpaThes. s 3TOoro HE0OXOAMMO NETANBHOE M3YYEHHE KYJBTYpHI
Hpesrero Erunra, ocobeHHOCTEH KOCTIOMA, KU3HU JIFO/AEH, YTO0BI CHOPMUPOBATH MPABMIIBHBII HCTOPUYECKHI 00pa3 B
CO3HAHUU 3PUTENEH.

KiroueBsle ciioBa: KynbTypa, )KypHAIHCTHKA, ncTopust pesaero Erunra, kocTioMm, ekopanny, KHHeMarorpag.

E. A. M. Abdel Wahed, A. E. Abdel Wahed

THE IMAGE OF THE ELEMENTS OF THE CULTURE OF ANCIENT EGYPT
IN CINEMA

The article sites the display of elements of the history and culture of Ancient Egypt in the world feature films
"Cleopatra™, "Asterix and Obelix: Cleopatra’'s Mission™, "Pearl of the Nile", "Exodus: Kings and Gods", "Oziris Nuna".
Special attention is paid to costumes and scenery. It is noted that existing films do not always accurately reflect the era
of the ancient world, there are modern details in costumes or scenery, which distorts historical reality. Through the
scenery and costumes, the culture and traditions of the people are vividly expressed, therefore, when making movies,
one should carefully approach to the creation of scenery, household items and clothing so as not to form false or incor-
rect ideas of the cultural characteristics of a particular country among the audience. In the study, special attention is paid
to the study of the costume of Ancient Egypt as part of world culture. It is noted that over the years, designers have been
inspired by the images of the national costume of the Egyptians, make-up artists have been improving make-up styles,
directors have been making documentaries and science fiction films, the plot of which is based on the history of this
ancient civilization. Preparing a costume involves creating a sketch that is as close as possible to historical reality and
the artist's vision. Most of the scenery in the cinema is created using computer technology, and when creating them, you
need a visual image that you can rely on. This requires a detailed study of the culture of Ancient Egypt, the characteris-
tics of the costume, the life of people in order to form the correct historical image in the minds of the audience.

Key words: culture, journalism, history of ancient Egypt, costume, scenery, cinematography.
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E.A. IlomoBa

PEITMTOHAJIBHBIE ATUOHUMBI B OHOMACTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE
INPOBUHIHUAJBHOI'O (JIMIIEHKOI'O) TEKCTA H ITIPOBJIEMA ®OPMHUPOBAHUSI
ME/JMUHO-UH®OPMALHMNOHHOU 'PAMOTHOCTHU OBYYAIOIIINXCA

(CraThst MOATOTORJIEHA B paMKaX BBIMOJHEHHUsI TOCYAaPCTBEHHOT0 3a1anusi MUHHUCTEPCTBA MPOCBeleHus: Poccuiickoit

®deneparun mo Teme: «PopMUpOBaHKUE METUITHO-MH(OOPMAITHOHHON IPaMOTHOCTH O0YYAIOIIMXCS B paMKax 001eoopa-

30BaTEIbHBIX IPOTPAMM B YCIOBUSIX HHPOPMAIMOHHOTO NOIH(OHM3MA U HEOJAHOPOTHOCTH COBPEMCHHOM KOMMYHHKa-
TUBHOM cpensn» (cormamnrerne Ne 073-03-2023-043/1 ot 19.06.2023 1.)

CraTbsl IOCBAIIEHA PETHOHAJIBHBIM ardOHUMaM, SIBJISIFOIIMMCS HEOThEMJIEMOH 4YacTbl0 OHOMAacTUYECKOTO U
KynbTypHOTO IpocTtpaHcTBa [IpoBunimansaoro (JIunenxoro) texcra. Ha maTepuane Xyao)KeCTBEHHBIX, MEMYapHBIX,
JTHEBHUKOBBIX NpowusBeneHui XIX — mavana XXI| BB., IpuHaJIekaluX TakuM aBTopam, kak B.A. XKyxosckuit, I1.1.
Baptenes, H.IL. I'pot (Cemenona), M.M. IIpumsun, A.Il. Ilnatonos, B.J[. Kopmmkos, I'.H. Pa3annes-Cenorus u np.,
YTOUHSAETCS CHHCOK arMOHMMOB, HAIEANIMX OTPa)KCHHE B NMPELEICHTHBIX TEKCTaX PErMOHaJIbHOI HaIpaBICHHOCTH,
paccMaTpHBaeTCsl HallMOHAIbHO-KYIbTypHas WH(OpManus, colepKaiascs B 9THX arHOHUMAax. ATHOHHUMBI KaK 4acTh
OHOMAaCTHYECKOT0 MPOCTPaHCTBa [IpOBHHIINATBHOIO TEKCTA, CBA3aHHOIO C JIMMENKHM KpaeM, COOTBETCTBYIOT peallb-
HBIM XpaMaM M MOHACTBIPSIM, HH(GOPMAIHIO O KOTOPBIX MOKHO HAaWTH B MEIMANpPOCTPAHCTBE, HA (DeAepanbHBIX U pe-
THOHAJIBHBIX CaliTaX M MopTalaxX. B 3Tux MeauaTekcTax HaXOAUT OTPAKEHHE IMOJIOKUTEIBHBIN MOTEHLIHAN PYCCKOTO
SI3bIKA, YTO OTIIMYACT 3Ty YacTh MEIUAKOHTEHTA OT OOJBIICH YacTH COBPEMEHHOTO MHTEpHET-TIPOCTPaHCTBA, I'ie PO-
UCXOIWT pa3pylICHNE TPAJUINOHHBIX JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX LeHHOCTEH. 1o 3Toi mpuumHe dparMeHTs U3 Meaua-
TEKCTOB, MMOCBSIIEHHBIX aTHOHUMaM, B TOM YHCJIE PerHOHAJIBHBIM, 00s3aTE€IbHO JOJKHBI UCIIOJIb30BAaThCS KaK OJTHU U3
HEMHOT'MX 00pa3LOBbIX TEKCTOB ITPpU GOPMUPOBAHUN MEANHHO-MH(POPMAIIIOHHOW IPaMOTHOCTH 00yYarONHXCS.

Kirouensie cnoa: [IpoBuHIManbHbI (JIunerkuil) TekCT, arMOHUMBI, OHOMAaCTHYECKOE MTPOCTPAHCTBO, KYIBTY -
HOE MPOCTPAHCTBO, MEUAIIPOCTPAHCTBO, MEIUIHHO-HH(OPMALIMOHHASI TPAMOTHOCTb, MOJIOXKUTEIbHBINH MOTEHIUAT S3bI-
Ka, TpEeHaXep, TPaIUIMOHHbIC IIEHHOCTH.

E.A. Popova

REGIONAL HAGIONYMS IN THE ONOMASTIC SPACE OF THE PROVINCIAL (LIPETSK)
TEXT AND THE PROBLEM OF FORMATION
OF MEDIA AND INFORMATION LITERACY OF STUDENTS

(The article was prepared as part of the state assignment of the Ministry of Education of the Russian Federation on the

topic: "Formation of media and information literacy of students in the framework of general education programs in the

conditions of information polyphonism and heterogeneity of the modern communicative environment™ (agreement No.
073-03-2023-043/1 of 06/19/2023)

The article is devoted to regional hagionyms, which are an integral part of the onomastic and cultural space of
the Provincial (Lipetsk) text. Based on the material of artistic, memoir, diary works of the XIX — early XXI centuries,
belonging to such authors as V.A. Zhukovsky, P.l. Bartenev, N.P. Grot (Semenova), M.M. Prishvin, A.P. Platonov,
V.D. Korshikov, G.N. Ryazantsev-Sedogin, etc., the list of hagionyms reflected in the precedent texts of a regional ori-
entation is specified, the national-cultural information contained in these hagionyms is considered. Hagionyms as part
of the onomastic space of the Provincial text associated with the Lipetsk Region correspond to real temples and monas-
teries, information about which can be found in the media space, on federal and regional websites and portals. These
media texts reflect the positive potential of the Russian language, which distinguishes this part of the media content
from most of the modern Internet space, where traditional spiritual and moral values are being destroyed. For this rea-
son, fragments from media texts devoted to hagionyms, including regional ones, must necessarily be used as one of the
few exemplary texts in the formation of media and information literacy of students.

Key words: Provincial (Lipetsk) text, hagionyms, onomastic space, cultural space, media space, media and in-
formation literacy, positive language potential, simulator, traditional values.
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E.M. Ilykanoga, IL.II. I'aBpunoBa

MPEOJOJEHUE MEXKYJbTYPHOI'O BAPBEPA B YCJIOBUSIX KYJIbTYPHOI
HE3ABUCUMOCTHU (HA MATEPHUAJIE IEPEBOJA ITUAJIEKTU3MOB)

B craTtbe mpencraBieHbl pe3ysbTaThl HCCIIEA0BAHUs, 1IETIbI0 KOTOPOTO SBISETCS OMUCaHHE CIIOCOOOB IepeBoia
nuanexTu3MoB OprioBckoro rosopa u3 npousBenenuit M.C. Typrenesa Ha HeMelkuil s3bIK. McciaenoBanue mpeanoia-
raeT KOMIUIEKCHBII MOAX0J K ONHMCaHMIO, & MIMEHHO: OIpe/IeNieHHe TUIIOB TUaJIeKTU3MOB, CIIOCO0 MX MepeBoja Ha He-
MeIlKI/Iﬁ S3BIK, BBISIBJICHHC Han0oJIee YaCTOTHBIX TIEPEBOAUCCKUX TpaHC(i)OpMaHI/Iﬁ JJI1 KOHKPETHBIX TUIIOB AUAJICKTU3-
MOB, aHaJIM3 MCPEBOAUYCCKUX peHIeHI/Iﬁ C TOYKH 3pCHHSA BO3MOXHOCTH OTPAXKCHUSA HaHHOHaHLHO-KyHLTypHOﬁ cricuu-
(UKH TUaIeKTU3MOB IPH TIEPEBOJIC HA A3BIK HOCHUTEIEH HEMEIKOH KYIbTyphl 0€3 CMBICIOBBIX M 3CTETHYECKUX ITOTEPH.
JlaHHbIi Togxo/ co3aaeT 6a3y i1 000CHOBaHMS HAyYHOW HOBH3HBI MCCIICIOBAHMUS: BIEPBBIC OMHICAHBI CIIOCOOBI Iepe-
Bosa auanekTu3MoB OpioBckoro rosopa u3 npomsseneHuil M.C. TypreneBa Ha HEMENKHH S3BIK C Y9€TOM MHOTOAC-
MIEKTHOCTH (heHOMEHA IualeKTu3MoB. [loquepkuBaeTcs, 4TO aKTyaJbHOCTh HCCIICIOBAHUs OOYCIOBIEHA PAIOM HpO-
67eM: BO-TIEPBBIX, CIOXKHOCTBIO IPEIMETa WCCICIOBAaHHS, MHOTOTPAHHOCTHIO JHAJIEKTU3MOB KaK JIMHTBHCTHYECKOTO
(eHOMEHa. DTO M HKCIPECCUBHAS OKpacKa JUAIEKTH3MOB, W NPHHAIIEKHOCTh K YaCTU KYJIBTYPHO-UCTOPHUUECKOTO
JOCTOSHUS ONIPEAENIEHHOTO CIIOS HaceNIeHUs], 00BEJUHEHHOTO TePPUTOPUANBHOI OOLIHOCTBIO, U OTCYTCTBHE MOCTOSH-
HbIX 5KBUBAJICHTOB B JAPYTIHUX A3bIKaX, a TAKXKC OTCYTCTBHUEC 061116171 CTpaTeFHefI ajanrainyuu JHAJICKTU3MOB OJI1 HHO-
SI3BIYHBIX PELMITHEHTOB B IMEPEBOJOBEICHUU. BTOpOil THIl mpobieM, TpeOYIOIMX CBOETO pEIeHHUs, CBSI3aH C YETKO
MPOCJICKUBAIOLIEHCS TEHICHIINE B COBPEMEHHOM MUpPE Ha COXPAaHEHUE U MOMYJISPU3ALUI0 KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKOTO
JIOCTOSIHUSI HApOJIOB MHPA, CIIOCOOCTBYIOLIETO PEIISHUIO MPOOJIeM CaMOUACHTU(GUKAIMU U MEXKYJIBTYPHOTO B3aHMO-
JeicTBrs. BrlsiBieHO 1 000CHOBAHO, YTO MPH MEPEBO/IE ANANCKTH3MOB HAOII0JaeTCs TEHICHIUS aKTUBHOTO HCIIOJIB30-
BaHMS NPSIMOI MOJICTAHOBKU M JJIMMUHUPOBAHUS MPAKTHYECKN JJISI BCEX THIIOB JIHAIEKTH3MOB. MOXHO yTBEpKIaTb,
YTO MEPEBOMUNKN CTPEMSITCS K YIPOLIEHNIO NCXOJHBIX TEKCTOB, YTO OOBSICHSACTCS, HA HAIl B3IJIS/I, HEBO3ZMOXKHOCTBIO
TIepeBO/Ia INANEKTU3MOB €AMHULIAMH APYTOH KyJIbTyphl 0€3 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOI0 KOMMEHTAPHS.

KiroueBble croBa: AnaneKTH3MBbI, THIIOJIOTHS AUAIEKTH3MOB, OpIIOBCKHUIT TOBOp, O€39KBUBAJIETHAS JIEKCHKA, T1e-
peBoadeckue TpaHchopMaliy, CriocoOb! IIepeBo/ia JUATEKTH3MOB.

E.M. Tsukanova, P.P. Gavrilova

OVERCOMING INTERCULTURAL BARRIER IN CONDITIONS OF CULTURAL
INDEPENDENCE (BASED ON THE MATERIAL OF THE TRANSLATION
OF DIALECTISMS)

The article presents the results of a study aimed at describing the ways of translating dialectisms of the Orel dia-
lect from the works of 1.S. Turgenev into German. The research involves a comprehensive approach to description,
namely: determining of types of dialectisms, method of translating them into German, identifying the most common
translation transformations for specific types of dialectisms, analyzing translation solutions in terms of the ability to
reflect the national and cultural specificity of dialectisms when translating into the language of German-speaking cul-
ture without semantic and aesthetic losses. This approach provides a basis for substantiating the scientific novelty of the
study: for the first time, the methods of translating dialectisms of the Orel dialect from the works of I.S. Turgenev into
German are described, taking into account the multifaceted nature of the phenomenon of dialectisms. It is emphasized
that the relevance of the study is determined by a number of issues: firstly, the complexity of the subject of the study,
the versatility of dialectisms as a linguistic phenomenon. This includes the expressive coloring of dialectisms, their be-
longing to a part of the cultural-historical heritage of a certain population segment united by territorial community, the
absence of permanent equivalents in other languages, as well as the absence of a common strategy for adapting
dialectisms for non-native recipients in translation studies. The second type of issues requiring their solution is associat-
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ed with a clearly traceable tendency in the modern world to preserve and popularize the cultural-historical heritage of
the peoples of the world, which contributes to solving problems of self-identification and cross-cultural communication.
It has been identified and substantiated that there is a tendency in translation of dialectisms to actively use direct substi-
tution and eliminating for almost all types of dialectisms. It can be argued that translators aim for simplifying the source
texts, which is, in our opinion, explained by the impossibility of translating dialectisms by units of another culture with-
out a linguocultural commentary.

Keywords: dialectisms, typology of dialectisms, Orel dialect, non-equivalent vocabulary, translation transfor-
mations, methods of translating dialectisms.
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E.D. Ynanosa

UCCJIEJJOBAHUE ITIPATMATUYECKOI'O YPOBHS SI3BIKOBOM
JJMYHOCTHU YCTHOTI'O TIEPEBOJJYHUKA

CraThs MOCBSIICHA aHAIN3Y IParMaTHuecKoro (MOTHBAIIMOHHOTO) YPOBHS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH YCTHOTO Tiepe-
BOAYMKA. ABTOp ONpEAENSAECT CHEKTP €AMHUI], OTPAKAIOIIMX MPOSBIECHHS SA3BIKOBOM JIMYHOCTH Ha MParMaTU4ecKOM
YPOBHE: IpeIe/IcHTHbIE ()eHOMEHBI (TEeKCT/BbICKa3bIBAHUE/UMSI/CUTYaNNs), IEPEBOJUECKHE T00ABICHUS, OLICHOYHOCTH,
KaK 9acTHBIN BHJ NEPEBOAUYECKUX J10OaBICHUH, TMHIBOKPEATHUBHOCTh U IMPAarMaTHKOH. BhIfeNIeHHbIE €ANHUIIBI aHAIH-
3UPYIOTCS C TIO3UIMH KOMMYHUKAaTUBHO-(YHKIIMOHAILHOTO U JIMHI'BOIIPAarMaTHUECKOro MoJAX0/a, KOTOpbIe MpeJoia-
raloT aHaJu3 OOLIETr0 KOHTEKCTA BBICTYIUICHHS U SI3BIKOBBIX MPOSIBJICHUI C y4€TOM WHTEHIIMHU TOBOPSIIETO U €€ BhIpa-
KEHUsI IEPEBOAYMKOM, a TAK)KE COOTHECEHHUS] KOHTEKCTA COOOILCHNUS C MHTEHIIMEH aipecanTa, OXHUIaHUsIMHU ajpecara 1
CUTyaluel nepeBosia B LEIOM (dKCTpaluHrBUCTHUECKHH ()oH). OCHOBHBIMU METOAAaMH HCCIIEOBAHHS SIBISCTCS AMC-
KypC-aHaju3, JIMHIBO-KOTHUTUBHBIM U CPaBHUTEIbHO-COIOCTABUTEIIBbHBIN aHanu3 nepeBonos. Ilomuepkusaercs, 4ro
IIPU U3YYEHUH IIParMaTHYECKOTO YPOBHS SI3BIKOBOH JINUHOCTH OCHOBHOHM IEJBbIO OB aHAJM3 BapHAHTOB IIEPEBOAOB,
BBINTOJTHEHHBIX NPO(ECCHOHAIBHBIMHA YCTHBIMH HIEPEBOAYMKAMH C YYETOM HX Lielie U ycTaHOBOK. B pesynbrare mo-
CIeJOBaTEILHOTO HCCIIEA0BAaHMS €IUHHIl IPAarMaTH4eCKOr0 YPOBHS S3BIKOBOHM JIMYHOCTU aBTOP NPUXOIUT K BBHIBOAY,
YTO JOMHHUPYIOIIMMHU yCTAHOBKAMU S3BIKOBOH JINYHOCTH YCTHOTO MEPEBOIYMKA SIBISIIOTCS: CTUMYJ HHTEpECa ayJUTO-
PUM K JUAJIOTHYHON peud, YCWIEHHE 3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHOIO BO3AECHCTBHS HA aJpeca, BOCCO3AAHUE B MEPEBOE
OpPHUTHMHAIBHOTO KOMMYHHKATUBHOTO () (eKTa Ha ayTUTOPHIO, CTPEMJICHUE K YTOUHEHHUIO CMbICIIa BBICKa3bIBaHHsI, NIpe-
oOaiaHue a/IeKBaTHOTO NePeBO/ia Ha/l IKBUBAJICHTHBIM, MOTHBUPOBAHHbIE IIEPEBOJUECKHIE OMYLICHUS 1/WIK J00aBIe-
HUSI, & TAKKE JIMHTBOKPEATHBHOCTH TIPH IIEPEBOJIE KPhLIATHIX (pa3 U MeTahopuuHbIX BhIpaKeHUH. Peanu3zaims s3biko-
BOH JIMYHOCTH YCTHOIO IE€PEBOJUMKA JOCTUTAETCS 3a CYET TOYHOI'O NMNOHMMAHMS I1€PBOHAYAIbHOW MHTEHIUU TOBOPS-
I1eTo, BBIOOPA aA€KBaTHOW CTPATErHH MEPEBOJIa C yYeTOM KOMMYHUKATUBHON CUTYalllH.

KiroueBble ciioBa: S3BIKOBasl JTMYHOCTh, MpParMaTHKa, MPELEACHTHOCTh, KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHAIbHBINA
MOJXOJ, JIMHTBOIIParMaTHYECKUI MOIXO.

E.E. Ulanova

A STUDY OF THE PRAGMATIC LEVEL OF INTERPRETER'S LINGUISTIC PERSONALITY

The article is devoted to the analysis of the pragmatic (motivational) level of the interpreter's linguistic personali-
ty. The author defines the range of units reflecting the manifestations of linguistic personality at the pragmatic level:
precedent phenomena (text/statement/name/situation), additions of the interpreter, personal value judgement as a partic-
ular type of interpreter’s additions, linguocreativity and pragmatikon. The units are analyzed from the standpoint of the
communicative-functional and linguopragmatic approach, which consist of analyzing the overall context of the speech
and linguistic manifestations through the speaker's intention and its expression by the interpreter, as well as correlating
the context of the message with the addressee's intention, the addressee's expectations and the translation situation as a
whole (extra-linguistic background). The main methods of the study are discourse analysis, linguistic-cognitive and
comparative-comparative analysis of interpretation variants. It is emphasized when studying the pragmatic level of the
interpreter's linguistic personality the main goal is to analyze the translation variants made by professional interpreters
taking into account their goals and attitudes. As a result of the consistent study of the units of the pragmatic level of the
linguistic personality, the author comes to the conclusion that the dominant attitudes of the interpreter's linguistic per-
sonality are the following: stimulating the audience's interest in dialogic speech, strengthening the emotional and evalu-
ative impact on the addresses, reflected in translation the original communicative effect on the audience, the desire to
clarify the meaning of the statement, the predominance of adequate translation over equivalent translation, motivated
translation omissions and/or additions, as well as linguocreativity. Interpreter's linguistic personality becomes apparent



through the accurate understanding of the speaker's original intention, the interpreters choice of an adequate translation
strategy taking into account the communicative situation as a whole.

Keywords: linguistic personality, pragmatics, precedence, communicative-functional approach, linguopragmatic
approach.
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N.A. Koponesa

A.T. TBAPJJOBCKHI B BOCIIOMUHAHUSIX COBPEMEHHHUKOB
(BATOPBE M. TOMIICOH U 3IIUCTOJIAPHBIU JUCKYPC A.B. MAKEJIOHOBA)

B cratee paccMaTpuBacTCsl JIMYHOCTh BENMKOTO pOCCHICKOro mmucaternst Asnekcanapa TprudoHoBrnya TBapmoBCKoro de-
pe3 BOCTIpUSTHE €€ JBYMs U3BECTHBIMU MoAMHU 90-x IT. XX Beka: COBETCKOTO KPUTHKA U JUTEPATypOBENa, 3eMIIIKa U Ipyra
Tsapnosckoro — Anprana Binagumuposida MakeioHOBA 1 aMEepHKaHCKOH HCCIIeIOBaTEeIIbHULBI TROPYECTBA 103Ta Tpodeccopa
Maprapets! Tomrcon. [Ipencrapnserca otHormenue MaprapeTs! TOMIICOH K MaJIoi poAMHE MO3Ta U €r0 ceMbe. AHATIM3UPYETCs
SMUCTOJSIPHBIN JUCKYpe MakeoHoBa 1 TOMIICOH Ha MpUMEpE MEPBOTO MUChMa KPUTHKA, CTHIIL KOTOPOTO OTPaKaeT OCOOEHHO-
CTU SI3bIKOBOH JIMYHOCTU CaMOTO IHUIIYILETO, €r0 OTHOLIEHUE K TBapIOBCKOMY U — IIUPE — K POCCUMCKOM AEHCTBUTEIILHOCTH
OITICHIBAEMOTr0 BpeMeHH. JI0Ka3pIBaeTCs, YTO MMS BEJIMKOTO MacTepa CJIOBA CBSA3BIBACT JIFO/ICH JIBYX MOJISIPHBIX MUPOB — PYCCKO-
TO U aMEPUKAHCKOT0. 3aTparkBaoTCsl BOIPOCH! OLIEHKU TyMAOIUMHU U BHICOKO MHTSIUIEKTYATBHBIMHU JIFOIbMH JTMYHOCTHBIX Xa-
pakTepucTUK TBApAOBCKOTO M €10 COPATHUKOB M OJM3KHX.

Kimrouesrie cnosa: A.T. Tsapaosckuii, Maprapera TommcoH, Anpuadn MakenoHoB, 3aropbe, SMUCTONSIPHBIA AUCKYPC,
aHaJM3, MUTApHAs A3bIKOBAs JINYHOCT.

I.A. Koroleva

AT. TVARDOVSKY IN THE MEMOIRS OF CONTEMPORARIES
(ZAGORIE M. TOMPSON AND EPISTOLARY DISCOURSE OF A\V. MAKEDONOV)

The article deals with the personality of the great Russian writer Alexander Trifonovich Tvardovsky through the perception
of it by two famous people of the 90s. of the twentieth century: Soviet critic and literary critic, fellow countryman and friend of
Tvardovsky - Adrian Vladimirovich Makedonov and American researcher of the poet, Professor Margaret Thompson. The attitude
of Margaret Thompson to the small homeland of the poet and his family is presented. The epistolary discourse of Makedonov and
Thompson is analyzed on the example of the first letter of the critic, the style of which reflects the features of the linguistic person-
ality of the writer himself, his attitude to Tvardovsky and, more broadly, to the Russian reality of the described time. It is proved
how the name of the great master of the word connects the people of the two polar worlds - Russian and American. The issues of
assessment by thinking and highly intelligent people of the personal characteristics of Tvardovsky and his associates and relatives
are touched upon.

Key words: A.T. Tvardovsky, Margareta Thompson, Adrian Makedonov, Zagorye, epistolary discourse, analysis, elitist
linguistic personality.
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B.U. YeueTka

YTEHUE HA WTHOCTPAHHOM S3bIKE KAK BA’JKHEHWIIIWH ®AKTOP YJIYUIIEHUS
HHOHUMAHMUSA TPOPECCHUOHAJIBHBIX TEKCTOB

CdopmupoBaHHbIE HaBBIKM YTEHHS NPO(ECCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE SIB-
JISIFOTCSL HE TOJIBKO OCHOBHBIM YCIIOBHEM ycliexa B 00y4eHUH, HO M HEOOXOJMMbIM HaBBIKOM B COBPEMEHHOM mpodec-
CHOHAJIBHOW JKU3HH, KOTOpasi — C €€ OBICTPO MEHAIONIUMICS NMPO(ECCHOHATBFHBIMU TPEOOBAaHUAMHU — TPeOyeT TOTOBHO-
CTH WJIH CITIOCOOHOCTH K OOYUSHHIO Ha MPOTSDKEHNUHU BCe KU3HU. BakHEWITUM cpeicTBOM PO eCCHOHATBHOTO 00y e-
HUSI SIBJISIOTCS HAayYHO-TIONYJISIPHBIE TEKCTHI HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE. B cTaThe paccMaTpHBAIOTCSI OCHOBHBIC MPUHIIH-
Il METOJOJIOTHH PAOOTHI CO CICHHATN3NPOBAHHBIMU TEKCTAMH, aHAJIH3UPYETCS JIMHTBUCTHUECKOE COKPAIIEHUE NPO-
(heccHoHATBHO-CONEPKATENBHBIX CBA3eH (IPUHONN AMAAKTHYECKOTO COKPAICHHMS), MO3TAHO MOJBEPracTCsl aHaInu3y
IIPOLIECC YTCHUSI B TEXHUYECKOM BY3€, OPHECHTHPOBAHHBIN Ha CHELUAIM3MPOBAHHBIC TEKCTHL. boibllioe BHMMaHHE B
9TOH CBS3M MMEET TaK Ha3blBaeMasl pa3rpy3Ka TeKCTa — CO3JlaHue YIPOUIEHHOT'O MapajlielIbHOro TekcTa. OnuchBaeTcs
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HCTIOJIb30BaHUE OJIOK-CXEM M WHTEJUIEKTYaJbHBIX KapT IS OOSCIIeYCHUS TIOHUMAaHUI TeKCTa M CHIDKEHUS JTHHTBHCTH-
YeCKOU Harpy3KH.

KiroueBrbie cioBa: mpodeccrnoHalIsHO-OpHEHTHPOBAaHHOE OOyUYeHHe, CIICIUaTN3NPOBaHHBIE TEKCTHI, Mapal-
JIENBHBIN TEKCT, METOJI IUKTOTIIOCCA, OJOK-CXEMBI M HHTEIUICKTYalIbHBIE KapThHL.

V.l. Chechetka

READING IN A FOREIGN LANGUAGE AS THE MOST IMPORTANT FACTOR IN IMPROVING
THE UNDERSTANDING OF PROFESSIONAL TEXTS

The formed skills of reading professionally oriented texts in a foreign language are not only the main condition
for success in learning, but also a necessary skill in modern professional life, which - with its rapidly changing profes-
sional requirements — requires readiness or ability to learn throughout life. The most important means of professional
training are popular science texts in a foreign language. The article discusses the basic principles of the methodology of
working with specialized texts, analyzes the linguistic reduction of professional-content connections (the principle of
didactic reduction), gradually analyzes the process of reading in a technical university, focused on specialized texts.
Much attention in this regard is paid to the so—called text unloading - the creation of a simplified parallel text. It de-
scribes the use of flowcharts and smart maps to ensure the understanding of the text and reduce the linguistic load.

Key words: professionally-oriented training, specialized texts, parallel text, the method of dictogloss,
flowcharts and Mind-Maps.



/KYPHA/IHCTHKA B HCTOPUKO-TEOPETHYECKOM ACHIEKTE
JOURNALISM IN HISTORICAL AND THEORETICAL ASPECT
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S1.K. Boesa

COBPEMEHHBIE BOJI'APCKHUE CMU:
CIIOPTUBHASI TEMATUKA KAK HHCTPYMEHT MAT'KOW CHUJIbI

HccnenoBanue nocesnieHo n3ydernto st CMU Ha mmpoKyio oOIecTBEHHOCTh B IPOIIECCE OCBEIIEHUS CIIOP-
THUBHOH TeMaTHKH, a IMeHHO OnuMnuiickoro apmkenus. IIpeqMerHas o0nacTh CTaTby BKIFOYAET OCOOCHHOCTH PENPE3CH-
Talliy CIOPTUBHOM MpPOOIEMATUKH, KOTOpas COCTaBIIeT HEOThEMIEMYIO 4acTh JIOOOr0 HMH(OPMALHOHHO-CMBICIOBOIO
npoctpaicTBa CMU u ucnonb3yercss B KauecTBE MHCTPYMEHTa «MATKON CHJIBD. B cTaTbe paccMaTrpuBaeTcsl BO3pocCIIas
POJIb MEXIYHApOIHBIX CIIOPTUBHBIX OpPraHM3aluil U CIIOPTUBHBIX COCTSA3aHUM B LI€JIOM. B Xoze uccnenoBanus OTMEUEHO,
YTO MEKIyHapOJHBIE CIIOPTUBHBIE MEPONPHUATHSI, Takue Kak OIMMIMIACKUE UIPBI, IIepecTain ObITh CPEACTBOM O0bEINHE-
HHSI MHPOBOTO COOOIIECTBA, MPEBPATUBILKCH B apeHY MOJUTHYECKOTO NPOTUBOCTOSHUS. OMMMIINICKIE UTPbl GOPMUPYIOT
LIEHHOCTHYIO CHCTeMY, KOTOpasl OTpa)xaeTcsa B CpeAcTBaxX MaccoBod mHpopManyu. CeronHs B 9T0H cucTeMe Ha IepeaHHUil
IUIaH BBLABUTAIOTCS ONpPEACICHHBIE MONUTHYECKUE MHTEPECHI, HECMOTPSA HA TO, 4TO ONMMITNHCKOE ABMXKEHUE OTPULIAET
BO3MOJKHOCTh CTAaHOBUTBHCS OOBEKTOM TMOJUTHYECKUX MPHUTI3aHUI CO CTOPOHBI TOCYAAPCTB-YYaCTHUKOB. B manHO# pabote
paccMaTpUBacTCsl TeMa CIIOpTa B COBPEMEHHBIX OONTapCKMX M3AHMSX KaK MHCTPYMEHT IpOMaraHipbl, KOTOPBIHA CPelCcTBa
MacCcoOBOM MH(OPMAIMK HCIOB3YIOT JUISl CO3AaHUs TpeOyeMoH KapTHHBI MUpa. OmuchIBast IPUHIMITBI paOOTHl MEIMIHHON
TIPOTIaraH/bl, MOKHO BBISIBUTH IPOYHYIO CBSI3b MEXIy Hel M (opMupoBaHMeM oOIIecTBEHHOTO co3HaHWA. Hem3mpas Ha
pa3HbIC KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX M3JIaraeTcsi MHPOpMaIys, CBsI3aHHas ¢ MacIITaOHBIMU CIIOPTUBHBIMH MEPOTIPHATHSIMH, BCE
CIOPTUBHBIE MH(POPMAIMOHHBIE TIOBOABI IpernoaHocsTest onrapckumu CMU ¢ ycTaHOBKO#H Ha Mpomnarasty Wik aHTHIIPO-
rarasjty TOM WM MHOM UIICOJIOTHH (XOTS U B pasHbIX ()OpMax U C pa3HOM CTENEHBIO JaBIICHHS Ha OOILECTBEHHOE CO3Ha-
Hue). B cratee qaeTcs oTBeT Ha Bompoc, kak CMI npoiBUraroT nponaraHAuCTCKUE TE3UCH Yepe3 OCBEIIEHHE TEMBI CIIopTa
1 B YaCTHOCTH KPYITHEHIIIEro CIOPTUBHOTO (popyma — OIMMIMHCKHUX UTD.

Kirouessie ciioBa: 6onrapckue CMU, OnuMiuiickie urpsl, HEHHOCTH, CIIOPT, COI[HATIBHOE KOHCTPYHPOBaHHUE

Ya.K. Boeva

THE ROLE OF SPORTS TOPICS IN THE RUSSIAN AND BULGARIAN MEDIA
AS A TOOL OF SOFT POWER

The research is devoted to the study of the influence of the media on the general public through direct or indirect
pressure on public ideas, values and views in the process of covering sports topics, namely the Olympic Movement. The
subject area of the article includes the features of the representation of sports issues, which is an integral part of any
media information and semantic space and is used as a tool of "soft power". The article examines the increased role of
international sports organizations and sports competitions in general. The study noted that international sporting events,
such as the Olympic Games, have ceased to be a means of uniting the world community, turning into an arena of politi-
cal confrontation. The Olympic Games form a value system that is reflected in the media. Today, certain political inter-
ests come to the fore in this system, despite the fact that the Olympic Movement denies the possibility of becoming the
object of political claims on the part of the participating States. In this paper, we consider the topic of sports in modern
Bulgarian and Russian publications as a propaganda tool that the mass media use to create a real picture of the world.
Describing the principles of media propaganda, it is possible to deduce a strong connection between it and the formation
of public consciousness. Regardless of the different contexts in which information related to large-scale sporting events
is presented, all sports information occasions are presented by the media with the intention of propaganda or anti-
propaganda of one or another ideology (although in different forms and with varying degrees of pressure on public con-
sciousness). The article gives an answer to the question of how the media promote propaganda theses through coverage
of the topic of sports and, in particular, the largest sports forum — the Olympic Games.

Keywords: Bulgarian mass media, Olympic Games, values, sport, social construction
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M.A. baxtuna

COBPEMEHHBIE TEHJAEHIIUU B PABOTE PEI'MOHAJIBHBIX
POCCUMACKUX UHTEPHET-CMHA

B crarbe paccmaTpuBaeTcst COBpeMeHHas TpaHc(opManus cpecTB MaccoBOH MH(OPMAIIHNH, a TAKKE HEKOTOPBIE
W3MEHEeHHUs, IPOUCXOsIIe B pernoHanbHEIX CMU Ha ipuMepe coOBpeMEeHHOW MeanacucTeMbsl BopoHeckoi 00macTu.
Peup naer o TpaHcopmaimu xaHpoBo# cucteMbl nHTepHEeT-CMU, BO3pacTaromieil nepcoHn(pUKanuy Kak TpEeHIE U
HEOOXOANMOCTH, a TaKXKe BIMSHUH CTPEMUTEIHHOTO Pa3BUTHUSI HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTa Ha HAcTosIIee U Oyayiiee
OTEYECTBEHHOMH >KypHANUCTHKU. Takxke paccMaTpuBaeTCs OHA U3 3HAYUTENIBHBIX NTPOOJIEM CYIIECTBOBAHUS UHTEPHET-
CMMU — 3T0 mepeolieHUBaHUE POJIM YPOBHS MOCEIAEMOCTH CaifTa M3/JaHUs U CI0XKHOCTh MaHEBPUPOBAHUS COTPYIHU-
KOB PEAAKLMI MEKy IIOTOHEH 3a ONEPaTUBHOCTBIO U CO3JAHUEM KauE€CTBEHHOI'O IPOBEPEHHOIO KOHTEHTA IS I10JIb30-
Batesneld. Oukcanys TEKyIUX U3MEHEHUI HeoOXoanuMa il TOHUMAaHHs MPOIIECCOB, MPOUCXOISAIINX B JKYPHAINCTUKE
Ha pa3HbIX YpoBHsX. PernonansHble n MexpernoHanbable CMU 3a9acTyio OTCTAIOT OT POCCHHCKHX (pelepanbHBIX U
BEAYIINX WHOCTPAHHBIX M3JaHHUH, OJHAKO MApaIeIbHO C 3THM SBIISIOTCA IPUMEPOM OoJiee MOCTENEHHOTO Pa3BHUTHS,
410 obnerdaer (hUKCannio M3MEHEHUH. Y CIIOBHS (DYHKIIMOHUPOBAHHS HECTOIMYHBIX MEIHa UMEIOT CBOIO CHELU(HUKY,
OJTHAKO JJIsI HUX XapaKTepHBI T€ K€ TEHICHINH, KOTOPBIE CBOHCTBEHHBI (DeACPaNTBbHBIM, CIEAYIOINM 33 OOIIMMH TPEH-
JaMH.

Ocoboe BHMMaHHE yHeNseTCs He0OXOJMMOCTH perakuuii permoHanbHbix CMU crneanTh 3a 00LIEMHUPOBBIMU
TPeHJaMH M Pa3BUTHUEM TEXHOJOTMH, YTOOBI COXPAaHUTh 3HAUMMOCTh MEAMA U1 KOHEYHOTO MOTPEOUTENsI B MEHAIO-
eMcst ”HGOpMalMOHHOM MPOCTPaHCTBE.

KiroueBble c0Ba: cOBpeMeHHBIE Meina, TeHaAeHIMH pa3Butusi CMU, pernonansusie CMU, HCKyCCTBEHHBIN HH-
TEJUIEKT, IEPCOHAINU3ALMS B MEIUa, HHTEPHET-U31aHuUs.

M.A. Bahtina
MODERN TRENDS IN THE WORK OF REGIONAL ONLINE-MEDIA IN RUSSIA

The article examines the method of modern transformation of the media, as well as some changes occurring in
regional media using the example of the modern media system of the VVoronezh region. We are talking about the trans-
formation of the genre system of Internet media, increasing personification as a trend and necessity, as well as the im-
pact of the rapid development of artificial intelligence on the present and future of domestic journalism. Also, the effect
of one of the important problems of the existence of online media is the overestimation of the level of traffic to site pub-
lications and the way editing staff maneuver between the pursuit of efficiency and the creation of high-quality verified
content for users. Recording current changes is necessary to understand the processes occurring in journalism at differ-
ent levels. Regional and interregional media often lag behind Russian federal and leading foreign publications, but in
parallel with this, more gradual development is taking place, which helps to record changes. The conditions for the
preservation of non-metropolitan media have their own specifics, but they are characterized by the same characteristics
that are characteristic of federal ones, which follow general trends.

Particular attention is paid to the need to edit regional media, monitor general trends and develop in order to
maintain the innovativeness of media technologies for the end user in a changing information space.

Key words: modern media, trends in media, regional media, artificial intelligence, Al, personalization in media,
online-media



A3BIK CMH
LANGUAGE OF MASS MEDIA

VIIK 070
DOI 10.36622/AQMPJ.2023.39.14.019

K.A. bBonauna, B.C. Koncrantunosa

CINELIU®UKA KOHTEHTA PYCCKOSI3BIYHBIX HOBOCTHBIX TELEGRAM-KAHAJIOB
(HA IPUMEPE KAHAJIOB «BBC NEWS | PYCCKASI CJIYKBA» M «OCTOPOKHO,
HOBOCTH»)

CraTbs TOCBSIIEHA U3YUYEHUIO OCOOEHHOCTEH HOBOCTHOI'O KOHTEHTA PYCCKOS3BIYHBIX HOBOCTHBIX KaHAJOB Ha
mwratopme MecceHmKepa Telegram 3a mepuon ¢ 2021 mo 2023 rr. O0BEKTOM HAyIHOTO MHTEpEca BHICTYIAIOT JBa Ka-
Hala ¢ OOJBINON ayauTopueil: ohuIIaIbHBIN KaHad pycckor ciyx0s1 BBC, koTopsrit 6s01 co3man B 2015 rongy u Ha
TAHHBIH MOMEHT uMeeT Oonee 390 THICSY MOMMHCYMKOB, U KaHAN «OCTOPOXKHO, HOBOCTI», UMeroIIuii 6onee 1,5 MIH.
noanucuukoB. Ocoboe BHIMaHHE B CTAaThe YAEISIETCS ONPEACICHHIO IMPUYUH TOMYJIIPHOCTH MECCEHIDKEpa B Cpene
PYCCKOSI3BIYHBIX ME/IMa, aKTUBHO Pa3BHBAIOIINX CBOM MH()OpManMOHHbIE KaHAJbl. BBIIO BEIABICHO, YTO OJHOHM U3 Ta-
KHX TPUYHH SBISETCS c(HhOPMHUPOBABIINECS 0COOCHHOCTH MeauanorpedeHus poccustH. CoriacHO MCCIEIOBaHUIO KOM-
nanuu Mediascope, B 2022 roay 80% Hacenenust Poccun ucnonbzoBano MHrepHer, a 90% MeananorpedieHns: Npuxo-
JIMJIOCH HA MOOHJIBHBIE YCTPOUCTBA. B aTOM KOHTeKcTe HOBOCTHRIE CMMU akTHBHO HMcmonb3yroT Telegram mis pacopo-
CTpaHEHHs CBOMX MaTepualioB, YTOObI OTBEYATh AKTYaJIIbHOMY 3aIlpoCy MOJIb30BaTeNieil Ha MOJy4eHUE ONEepPaTUBHOM
uH(MOPMAIIHK ¢ TOMOIIIBI0 MOOMITBHOTO TedehoHa. B paMkax mcciemoBaHus ObLUIO BBISBICHO, YTO KaHambl B Telegram
JeTsTcsl Ha ouIManbHble HOBOCTHBIC KaHAJ bl MEAMAKOMIIAHWI, HE3aBUCUMBbIE KaHAaJbl, CIICIUAM3UPOBAHHBIE TeMa-
THUYECKHE KaHaJIbl, OMOPHCTHYECKHE U aHAJIMTUUECKHE KaHalbl. HeKoTopble N3 HUX MMEIOT ayIUTOpUH 00Jiee OJTHOTO
MUJUIHOHA YeJIoBeK. AHanu3upyst KoHTeHT Telegram-kananoB «BBC News | Pycckas ciyx0a» u «OCTOpOIKHO, HOBO-
CTH», aBTOPBI IIPHUIILIA K BBIBO/LY, YTO UX BBICOKAS MOIMYJISIPHOCTH O0YCIIOBIIEHA CIIENN(UKON KOHTEHTa, KOTOPBIH 4acTo
JIMIIEH 00BEKTUBHOCTH M HE COOTBETCTBYET XKYPHAJIMCTCKUM 3THYECKMM HOpMaM. IIpu 3ToM aBTOpamu OBLIM BBISBIIE-
HBI HEKOTOPBIE CXOJACTBA U Pa3In4Ms MEXIy KaHajJaMu. B 4mcie cXoJCcTB MOXKHO Ha3BaTh aKTUBHOE HCIIOJIL30BAHHE
Telegram-kaHanoB B KauecTBE HHCTPYMEHTA HPOABMKEHUS IPYTUX MH(OOPMALMOHHBIX NPOJAYKTOB yKkazaHHeIX CMU: n
B IIEPBOM, U BO BTOPOM CIy4ae MPOCIEKHBAETCS YEeTKas MOJMTHKA MyOJMKalMu B MaTepHajaX KaHaJOB CCHUIOK Ha
apyrue nHGOpMaIMOHHbIE TIATGOPMBI (CalThl, MOAKACTHI, Y OUtube). Takke 06a KaHaa HEPEIKO TPAHCIUPYIOT CYOh-
€KTHBHBIE OIICHKH IIPOUCXOJAIMINX COOBITHI ITOA BUAOM HOBOCTHOI'O KOHTEHTa. UTO KacaeTcs pasziuyuii, TO B OCHOB-
HOM OHH OTHOCSTCS K BbIOOpY TeM aist ocBenienus: «BBC News | Pycckas ciayx0a» daie Gokycupyercs Ha riiodaib-
HOW MOJTUTHYECKOH MOBECTKE, B TO BpeMs Kak «OCTOPOKHO, HOBOCTH yJeJsieT 00JIbIII0e BHUMAaHKE JIOKATbHBIM HOBO-
CTSIM (B TOM 4HCIIe OBITOBOTO XapaKTepa) M MECTHBIM IIPOHCIIECTBHSAM.

Kirouessie cioBa: meaua, uatepHer-CMU, Telegram-xypHanucTuka, HOBOCTHOW KOHTeHT, Telegram-kanasi,
BBC News, «OcTopoKHO, HOBOCTH.

K.A. Boldina, V.S. Konstantinova

THE SPECIFICS OF THE CONTENT OF RUSSIAN-LANGUAGE TELEGRAM NEWS
CHANNELS (USING THE EXAMPLE OF MEDIA «BBC NEWS | RUSSIAN SERVICE»
AND «CAREFUL, NEWS»)

The article is devoted to the study of the features of the news content of Russian—language news channels on the
Telegram messenger platform for the period 2021 - early 2023. The object of scientific interest are two channels with a
large audience: the official channel of the BBC Russian service, which was created in 2015 and currently has more than
390 thousand subscribers, as well as the channel "Caution, News", which has more than 1.5 million subscribers. The
article pays special attention to determining the reasons for the popularity of the messenger among Russian-speaking
media, which are actively developing their information channels. It was revealed that one of these reasons is the formed
features of media consumption of Russians. According to a study by Mediascope, in 2022, 80% of the Russian popula-
tion used the Internet, and 90% of media consumption was on mobile devices. In this context, news media actively use
Telegram to distribute their materials in order to respond to the current request of users to receive operational infor-
mation using a mobile phone. The study revealed that Telegram channels are divided into official news channels of me-
dia companies, independent channels, specialized thematic channels, humorous and analytical channels. Some of them
have an audience of more than one million people. Analyzing the content of the Telegram channels "BBC News | Rus-
sian Service" and "Caution, News", the authors came to the conclusion that their high popularity is due to the specifics
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of the content, which is often devoid of objectivity and does not comply with journalistic ethical standards. At the same
time, the authors identified some similarities and differences between the channels. Among the similarities are the ac-
tive use of Telegram channels as a tool for promoting other information products of these media: both in the first and in
the second case, there is a clear policy of publishing links to other information platforms (websites, podcasts, Youtube)
in the materials of the channels. Also, both channels often broadcast subjective assessments of events under the guise of
news content. As for the differences, they mainly relate to the choice of topics for coverage: BBC News | Russian Ser-
vice focuses more often on the global political agenda, while Caution, News pays great attention to local news (includ-
ing domestic ones) and local incidents.

Keywords: media, Internet media, Telegram journalism, news content, Telegram channels, BBC News,
"Ostorozhno, novosty" ("Caution: news").
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